Глава 1. Призрак
1.
Я призрак.
Прошло всего несколько дней с тех пор, как я умер.
На самом деле, я хорошо воспринял этот факт. Но когда я вернулся с моста Найхэ[1], чтобы найти этого ублюдка Су Юйя, то обнаружил, что он прошел сквозь моё тело, отпер дверь ключом и вошел.
[1]Найхэ-цяо (奈何橋), «Мост беспомощности», который должна пересечь каждая душа перед входом в подземный мир
Я невольно замер.
За****ло.
К счастью, когда я услышал эту новость, я в гневе выбросил суп Мэн По[2], чем шокировал всех в очереди позади меня.
[2]«тётушка Мэн» (Мэн-по), подает напиток забвения, который позволяет забыть прошлое, чтобы войти в новую жизнь.
И сейчас я очень подавлен.
...Эта сволочь меня не видит, так зачем мне возвращаться?
2.
О, кстати, должен ли я сначала представиться?
3.
Меня зовут... забудь - неважно, как меня зовут. Я новый призрак. Мне было чуть больше двадцати шести, когда я умер. В моей смерти не было никакой драмы, это просто болезнь, пошлая и неизлечимая болезнь.
Все эти дни я ждал на мосту Найхэ, и сегодня наконец подошла моя очередь. Как только я взял миску у Мэн По, маленький призрак, стоявший позади, кое что мне сказал. Я был так взволнован, что выбросил суп Мэн По, развернулся и в гневе вернулся.
Су Юй женится.
На седьмой день после моей смерти.[3]
[3] 头七 tóuqī седьмой день траура
4.
Отношения между Су Юйем и мной очень сложные.
Для всех, он был моим одноклассником в старшей сколе, а на самом деле - моя первая любовь.
Точнее говоря, этот сукин сын мой бывший парень.
Еще точнее, он был моим другом с привилегиями, а я его «папик». В тот раз я смело проявил инициативу, а этот сукин сын удивленно поднял брови, а затем с готовностью согласился.
Еще он заботился обо мне перед смертью.
На самом деле, исходя из последнего, я не должен был к нему возвращаться. Я также знаю, что женится он или нет, не должно меня касаться, ведь я мертв и отношения между нами закончились автоматически. У него есть право жениться или не жениться.
Но я был зол, так зол, что мои несуществующие легкие были готовы взорваться.
Почему?
Это вопрос, который я тоже не понимаю.
5.
Я думал об этом всю дорогу от моста Найхэ. После размышлений, я понял, что так и должно быть, потому что я честный призрак с сильным чувством справедливости, и я не заслуживаю, чтобы меня заменили на девушку.
В конце концов, он жил и обедал со мной последние несколько месяцев, и я никогда не слышал, чтобы он упоминал о ней, не говоря уже о женитьбе. Как он мог быть таким некомпетентным мужем?
Это слишком, поэтому я злюсь.
Ну, это должно быть так.
6.
Су Юй уже вошел в дом. Я осмотрелся,но нигде не увидел признаков Жёлтого источника[4], приведшего меня сюда из мира мёртвых. Когда я мчался сюда, то был слишком зол и не запомнил дорогу. Я не могу вернуться, поэтому мне оставалось только пойти в дом за этой псиной сутулой.
Это мой дом. Су Юй переехал сюда уже потом, и долгое время мы жили здесь вместе.
[4] 黄泉 huángquán Жёлтый источник; жёлтые воды; обр. загробный мир, тот свет (поскольку покойников хоронили в земле, а при выкапывании глубоких колодцев люди докапывались до подземных вод желтоватого цвета, то такие "жёлтые источники" стали ассоциироваться с местом обитания душ умерших)
Перед смертью я сказал этой псине, что хозяин подарит тебе этот дом. Ведь ты так долго жил здесь, завещаю его тебе в качестве приданого на будущее.
Эта псина улыбнулась и сказала: «Я так долго живу в этом доме с тобой, как я смогу привести сюда других?»
В это время он замешивал мое лекарство из порошка. Я не помню его название, в памяти осталась только его невероятная горечь. Он открыл дверцу шкафа, взял немного сока и смешал его. Он взял стакан тонкими белыми пальцами и потряс его. Он протянул его и сказал: «Сегодня со вкусом яблока».
Сцена, казалось, была прямо перед моими глазами, такая реальная. В это время я парил в вестибюле, как обычно, глядя на дом, и помотал головой.
Черт побери, если бы я знал, что ты, пёс, женишься на седьмой день моей смерти, я бы скорее сжег этот дом и жил бы в нем в загробном мире[5], чем оставил бы его тебе.
[5] в китайской традиции чтобы мертвые могли пользоваться чем-то в загробном мире это нужно сжечь используя особые ритуалы. Часто жгут бумажные деньги, делают макеты из бумаги всего того чем умерший пользовался в реальной жизни и что ему может понадобиться после смерти. Так же можно сжечь обычные вещи и они появятся у мертвого.
7.
Войдя в дом, Су Юй посмотрел на часы. Было без десяти минут пять.
Потом он вошел в дом, а я метался в каждый угол дома, как борза́я гончая, охраняющая свою территорию, стремительно обнюхал каждый уголок, проверяя.
На столе все еще стоит наша фотография. Это хорошо. Он не заменил ее на фото со своей невестой.
Мой любимчик Сяобай[6] все так же грациозно стоит у стены. Очень хорошо, он даже не побоялся напугать им девушку.
[6]буквально «Маленький белый»
Дом по-прежнему оформлен в черно-белых и серых тонах, которые мне нравятся. Отлично. Он не развесил по стенам красные плакаты «Совет да Любовь» [7].
[7]в оригинале 大红 dàhóng 喜字 xǐzì дословно красное счастливое слово, отсылка к символу «двойное счастье» 囍, которым украшают свадьбы. Интересное наблюдение: автор использовал иероглифы у которых есть второе значение 大红 девятимесячный траур(срок траура по близким родственникам в китайской традиции) и 喜字 перен. 77-летний возраст(для поздравления человека, достигшего 77-летнего возраста)
Подожди минутку.
Почему он не убрал даже ручку, которую я оставил на столе?
Подожди минутку.
Почему он не выбросил пакет с чипсами, который я открыл так давно?
8.
Я был озадачен, оглядывая комнату, которая не изменилась с тех пор, как я ушел.
И именно в тот момент суровая реальность обрушилась на меня.
Семья Су Ю была состоятельной, и раньше он работал в хорошей компании. У него не было необходимости использовать мой дом в качестве жилья после свадьбы. Что касается моих вещей, которые так и оставались на своих местах, возможно, о них просто позабыли.
Я почувствовал облегчение, но все же было немного обидно. Будучи призраком, я и так был слишком подавленным и угрюмым. Поэтому я оглядел комнату, пытаясь хоть как-то отвлечься от мрачных мыслей. И обернувшись, уперся взглядом в нашу фотографию, стоявшую на столе.
На фотографии мы все еще учились в старшей школе. В тот день я потащил лучшего ученика моего класса пропустить урок, чтобы посмотреть скучный баскетбольный матч. На фотографии я улыбался, как идиот, а лицо Су Юйя было таким же бесстрастным, будто застывшим.
Но я должен сказать, что такой тип парней очень популярен у девушек. Начиная со школы и по сей день, ему постоянно присылали любовные письма и подарки.
Два человека на фотографии стояли так близко друг к другу, парень с застывшим лицом обнимал парня с солнечной улыбкой. Они смотрелись так интимно, как будто никогда не расстанутся.
Кто бы мог подумать, что два человека на фотографии находятся в одной комнате, и в тоже время их разделяют жизнь и смерть, самая глубокая пропасть в мире.
С момента своей смерти, я уже смирился со своей судьбой, но в этот момент не мог не почувствовать себя немного грустно.
9.
Ровно в десять часов на мобильном телефоне Су Юйя зазвонил будильник.
Услышав знакомый звонок, я машинально бросил взгляд на открытую дверь кухни. Су Юй уже стоял там.
Он, как обычно, открыл шкаф и достал лекарство с названием, которое я никак не мог выговорить. Он растворил его в теплой воде, а затем достал сок из шкафа и смешал его в соотношении один к одному. Его тонкие, красивые пальцы встряхнули стакан и отставили его в сторону.
Итак, сегодня среда, так что лекарство должно быть со вкусом клубники.
Я с радостью подошел, чтобы взять его, и провел рукой сквозь руку Су Юйя. Это было похоже на туман, и я ничего не коснулся.
Я был ошеломлен.
Су Ю никак не отреагировал. Он сказал: «Пей медленно», а затем поставил стакан на то место, где я обычно сижу.
Я предположил, что он просто был таким же, как и я. Он сделал это просто по привычке, и я ждал, когда он смутится, осознав свою ошибку Однако через две минуты он снова взял стакан и сказал: «Неудивительно, что ты все выпил. Все-таки вкус клубники.».
Точно так же, как он говорил бесчисленное количество раз.
Затем он вылил лекарство в раковину.
Я снова был ошеломлен.
Е**ть.
Разве я не умер? Почему мое сердце вдруг так сильно заболело?
А этот одноклассник?! Ты знаешь, что коробка импортного лекарства стоит десятки тысяч?
10.
Забудь об этом. Хотя лекарство дорогое, не похоже, что Су Ю сможет выпить его сам. Выливай, если так хочешь.
В конце концов, как ни посмотри, но мы с ним были друзьями. И теперь я просто обеспокоен психическим здоровьем своего одноклассника.
Перед смертью я спросил его, что он будет делать когда я умру.
В то время я был обеспокоен этим, потому что у меня оставалась еще крупица совести. Что он будет делать, если уже привык быть у меня на содержании и уже не способен будет заработать себе на жизнь после моей смерти? Разве не значит это, что я погубил такого прекрасного молодого человека?
В это время Су Юй, собака такая, играл в игры. Услышав это, он серьезно задумался и сказал: «Найти другого спонсора?»
У меня сердце тогда упало: «О нет, я и правда погубил его».
Вот только сдается мне, что Су Ю не так глуп, как кажется. Его школьные аттестаты, диплом университета и другие награды в совокупности способны убить самооценку любого. Человек с таким блестящим умом должен понимать, что не так много найдется богатых дураков, таких как я, готовых предоставить ему все свои деньги, чтобы содержать его подольше.
А потом я случайно подслушал, как его бывший босс звонил ему. Он говорил так, как будто хотел вернуть его на работу. Он еще много чего обещал: и повышение в должности, и высокую зарплату.
Су Ю в тот момент курил на балконе. Его окружали клубы дыма, и он стоял в них, будто великий Бессмертный. Его низкий и хриплый голос раздавался вместе с знойным дыханием середины лета: «Я не хочу думать об этом сейчас. Давайте обсудим это позже».
Я знал, что он все равно вернется, как только услышал слова «сейчас». Поэтому я не стал задавать ему никаких вопросов.
Но, глядя на текущую ситуацию, он, возможно, планирует жениться и провести медовый месяц, прежде чем вернуться на работу.
Неужели же он откажется от положенного после свадьбы отпуска, который ему наверняка предложит босс, он же не дурак?!
11.
Я посмотрел на его спокойную спину и на мгновение глубоко задумался.
Перед тем, как начались наши «особые» отношения, мы не виделись очень много лет. Придерживаясь принципа: «нормальные бывшие умрут в адресных книгах друг друга». За все эти годы никто из нас не вышел на связь с другим, словно мы никогда не были частью жизни друг друга.
Снова общаться с ним было немного неловко. Дожив до своего возраста, я научился быть лицемерным. Я хлопнул его по груди дрянным контрактом на «техническое обслуживание», поднял брови и высокомерно сказал, выглядя при этом очень круто и красиво:
«Не беспокойся о своем сердце, мне нужно только твое тело».[8]
[8]走肾zǒushèn быть в отношениях ради секса; дословно «идти через почки»
Он проигнорировал меня, потому что читал мою медицинскую карту.
Его тонкие и длинные пальцы с четкими суставами дрожали.
Я подшутил над ним: «Как у двадцатилетнего парня может быть болезнь Паркинсона?»
Он долго не поднимал поникшей головы, затем он тихо и хрипло сказал: «Заткнись».
Он немного разозлился.
Он не был таким злым даже, когда мы расстались.
Эй, это так-то ты обращаешься к своему папику?
Позже Су Юй согласился на это сомнительное предложение, бывшее для него беспроигрышным вариантом. За эти годы я не скопил много денег, но кое-что у меня все же было. Я оставлял ему дом в центре города, чья стоимость покрывала его зарплату за два года. Я специально пошел и сделал две копии договора. Я ничего не упустил.
Су Юй как всегда холодно фыркнул.
Хотя Су Юй временами может взбрыкнуть, но он всегда делает то, что говорит, и никогда не откажется от своего слова, если пообещал.
Мы договорились, что не позволим нашим эмоциям взять верх. Мы могли влезть друг другу в почки, в печень и селезенку, но не в сердце.
Так что, умирая, я был совершенно спокоен.
Но теперь я думаю, что слишком рано обрадовался.
Он скоро женится и при этом все еще готовит мне лекарство. Может быть, он хочет от меня совсем избавиться, чтобы подготовиться к свадьбе?
Так ли работает Чунси?[9]
[9]冲喜 chōngxǐ - Старые суеверные обычаи. Когда люди серьезно болеют, они устраивают радостные мероприятия, чтобы отогнать так называемую нечисть, надеясь обратить зло в добро.
12.
После того, как Су Юй закончил убирать лекарство, он продолжил играть, не заметив, что в комнате был еще один человек.
А нет, призрак.
Я не умею играть в игры, поэтому к компьютеру не подошел. Обычно в это время я дохлой рыбой валялся на диване, уткнувшись в дораму или читая очередной роман на планшете. Но поскольку теперь я не могу ни к чему прикоснуться, мне оставалось лишь бесцельно слоняться по комнате. Немного поболтавшись и заскучав, я полетел в гостиную, чтобы наткнуться на смотревшего на меня Сяобая.
Сяобай - скелет, высокий, крепкий, но худощавый, ростом 180 см, это если без крюка. Это был мужской скелет, и это было мое сокровище.
Я не извращенец, я просто врач.
Разве не иронично, что врач не может вылечить себя?
На самом деле, это неплохо. Те, кто изучает медицину, имеют больше знаний и более непредвзято относятся к смерти, чем обычные люди. Например, когда я получил диагноз от своего учителя, мои руки даже не дрожали, как у Су Юйя.
Болезнь Паркинсона в таком юном возрасте. А руки дрожали у него, а не у меня.
Я протянул руку и ткнул в скулы этого костяного тела: «Сяо Бай, я наконец-то выше тебя. Теперь я могу быть таким высоким, как захочу. Я деформируюсь!»
Я продолжал тыкать: «Ты так долго пробыл в моем доме, и я не знаю, как ты будешь выглядеть, если твои нервы и мышцы восстановятся. Посмотри на эти кости, ты должен быть довольно красивым»
Сяобай все еще игнорировал меня.
Я ткнул еще раз: «В любом случае, я не такой красивый, как ты».
«Победа!..»
Женский голос прозвучал как гром, заставив меня дрогнуть.
Су Юй, псина такая, выиграл раунд и вытащил наушники!
Следующее, что я осознал, было то, что все мое тело вдруг потяжелело, став намного тяжелее моего человеческого тела. Что-то вдруг оказалось прикреплено к моему затылку. Я чувствовал себя куском мяса, висящим на крюке в супермаркете.
Угол обзора резко поменялся, изменив картинку перед моими глазами.
Где-то на пол минуты я замер, не зная, как реагировать.
«Мать вашу, я оказался привязан к этому скелету!»
Глава 2 Женское кольцо
13.
Я очень подавлен. Очень удручает.
Что такого плохого я мог сотворить, будучи призраком? Я просто хотел вернуться и провести сердечную, вежливую и дружескую встречу со своим бывшим парнем, который собирался жениться на седьмой день моей смерти.
Эта ситуация сейчас действительно неловкая.
Я дважды про себя произнес основные социалистические ценности, чтобы стабилизировать свой разум, а затем попытался пошевелить своей лишенной мышц и нервов рукой.
«Хрусть…»
Я действительно вселился в него!
Я должен сказать, что скелет и до этого повиновался мне, своему хозяину. Появившись в моем доме, Сяобай и так все время принимал различные крутые и полные высокомерия позы. Например, сейчас он стоял в преисполненной самолюбования позе, уперев руки в бедра и дико смеясь. Когда я пошевелился, одна из его рук упала и он остался стоять, держа только одну кисть на бедре.
Я уже собирался поменять эту позу, когда услышал, как дверь кабинета со щелчком открылась.
Я был так напуган, что моя душа едва не отправилась на Западные небеса.[1]
_______________________________________________________________________________________________________________
[1]西天 xītiān западные небеса (это образное китайское выражение о буддийском рае Сукавати 净土 jìngtǔ - Чистая Земля; рай, управляемый Амитабхой)
_______________________________________________________________________________________________________________
Су Юй вышел из комнаты на своих стройных ногах. Он в замешательстве оглядел гостиную, а затем снова, наконец, его взгляд упал на меня, и он нахмурился.
На этот раз я был совершенно ошеломлен.
Черт возьми, был ли Су Юй Королем Обезьян[2] в своей прошлой жизни? Он что, обладал бдительным оком[3]? Как он может разглядеть меня? В белых и крепких костях этого скелета? ? ?
_______________________________________________________________________________________________________________
[2]孙猴子 sūnhóuzi – дословно «обезьяной Сунь» Речь о Сунь Укуне(孙悟空 sūn wùkōng), Царе Обезьян (китайском литературном персонаже, известном по роману «Путешествие на Запад» автор У Чэнъэня)
[3] 火眼金睛 huǒyǎn jīnjīng букв. огонь и металл в глазах; обр.: глаза, способные различить все тайное и явное, – это одна из способностей Сунь Укуна которая позволяется видеть сквозь любую иллюзию.
_______________________________________________________________________________________________________________
Су Юй шаг за шагом шел ко мне, и мое сердце мало-помалу ускорило свой ритм.
Когда я в третий раз декламировал основные ценности социализма, пытаясь заставить Су Юйя показать свою первоначальную форму, то увидел, как Су Юй в замешательстве поднял руку и вернул конечность, которую я только что уронил, на место, уперев ее в бедро.
Я: …………
Блин[4], я вообще забыл об этом.
14.
Су Ю опустил руку и снова стал бесстрастным. Он никуда не пошел, просто стоял и смотрел на скелет, о чем-то размышляя. Он медленно поднял голову, в то время как я уже три минуты не дышал от напряжения. Я не уверен, разговаривал ли он с Сяобаем или с самим собой. Его голос был спокоен: «Не падай снова. Если этот идиот это увидит, то подумает, что ты слабак.»
Сказав это, он развернулся ко мне своей холодной, властной спиной и ушел.
Я: ...
Сам ты идиот и все дома на твоей улице идиотские.
А ещё у моего бывшего парня очень красивая фигура, тск-тск.
15.
Сегодня третий день со дня моей смерти. Если новость, которую сообщил мне маленький призрак, правдива, у этого ублюдка будет свадьба через четыре дня.
Но я видел беззаботное отношение Су Юйя, поэтому никуда не торопился.
Я не мог удержаться от злости на будущую невесту.
Вечером Су Юй сидел в кресле на балконе и читал книгу. Обложка выглядела необычно, так что, вероятно, это была старинная книга, которую он откуда-то взял.
То же самое было, когда я еще был здесь. Он играл в игры и читал книги по вечерам, и иногда мы вдвоем делали какие-то неописуемые вещи. Разница лишь в том, что окна сегодня распахнуты настежь, и ветер шуршит страницами книги, заставляя мои кости медленно покачиваться.
Я думаю, что Су Юй определенно выжил из ума или у него судороги головного мозга[5]. Читать зимой с открытым окном — это безумие, верно?
_______________________________________________________________________________________________________________
[5] Судороги или судорожный приступ мозга – это внезапный всплеск электрической активности в мозге. Такая чрезмерная электрическая активность может повлиять на то, как человек действует или выглядит. Судороги могут быть следствием эпилепсии или они могут иметь другую причину, например травму.
_______________________________________________________________________________________________________________
Ветер был несильным и странно гудел. Я дрожал в своем сердце, проклиная Мое сердце дрогнуло, пока я ругал Су Юйя, дрожа и повторяя основные ценности социализма[6]. Когда я поднял глаза, то встретился с парой глаз, которые смотрели прямо на меня.
_______________________________________________________________________________________________________________
[6]Это набор официальных толкований идеологии социализма Коммунистической партии Китая с китайской спецификой , выдвинутых на ее 18-м Национальном съезде в 2012 году. 12 ценностей.
Национальные ценности: Процветание (富强 fùqiáng), Демократия (民主 mínzhǔ), Вежливость (文明 wénmíng), Гармония (和谐 héxié)
Социальные ценности: Свобода (自由 zìyóu), Равенство (平等 píngděng ), Справедливость (公正 gōngzhèng), Верховенство закона (法治 fǎzhì)
Индивидуальные ценности: Патриотизм (爱国 àiguó ), Посвящение (敬业 jìngyè), Честность (诚信 chéngxìn), Дружба (友善 yǒushàn)
_______________________________________________________________________________________________________________
Я вскрикнул от испуга.
Черт[4], это приведение!
16.
Верно, я вижу приведение.
Маленькое приведение широко ухмыльнулся и счастливо сказал: «Новый призрак, верно? Тц-цк! Да еще и привязанный к скелету. Как ново».
Я машинально повернул голову и увидел, что Су Ю все так же читает книгу, его тонкие, будто нефритовые пальцы зажали уголок страницы.
Маленький призрак оглянулся на Су Ю и равнодушно махнул рукой: «Все в порядке; даже если ты начнешь вопить изо всех сил, он не сможет тебя услышать. Ты новый призрак, ты еще многого не знаешь».
Я кивнул, чувствуя себя немного грустно.
Я призрак. Даже если я потяну его за уши и прокричу 800 раз[7], Су Юй не сможет меня услышать. Он не повернет и не прижмет меня к дивану, как раньше. И не скажет низким и бархатным голосом, будто угрожая мне: «На драку нарываешься?» - и его хрипловатый голос мог бы заставить трепетать сердце каждого, кто его услышит.
_______________________________________________________________________________________________________________
[7] 八百 bābǎi восемьсот (образное выражение означающее - множество, многочисленный)
_______________________________________________________________________________________________________________
У меня не было настроения болтать с этим маленьким призраком, поэтому я молча уставился на него.
Возможно, предмет, к которому я оказался привязан, был и правда слишком необычным. Несколько призраков, заглянувших в гости этим вечером, смотрели на меня с удивлением. Я тоже в ярости уставился на них. С мозгом Су Юйя определенно что-то не так. Разве он не знал, что есть существа, которые бродят по ночам? Неужели этот псих специально открыл окно посреди ночи, чтобы зазвать к себе подобных гостей?!
17.
Су Юй всегда хорошо спал, но, несмотря на то что было уже за полночь, не было и намека на то, что он собирается ложиться.
Между одним и двумя часами ночи негативная энергия[8] достигает своей максимальной силы. Наконец Су Юй поднялся, когда я понял, что устал наблюдать за маленькими призраками, пришедшими в гости. Почувствовав облегчение, я с нетерпением ждал, когда он закроет окно и ляжет спать. Вместо этого он выключил свет, затем медленно подошел к окну и закурил.
_______________________________________________________________________________________________________________
[8] в оригинале 阴气 yīnqì – инь-ци - женская сила природы, негативная субстанция мироздания, в разговорной речи: негативная энергия, негатив.
_______________________________________________________________________________________________________________
...Да пошел ты![4] Я не могу дождаться, когда смогу размахнуться рукой своего великолепного скелета, чтобы вдарить ему.
18.
Он был окружен бесчисленными призраками, которых не мог видеть в ночной темноте. Позади него стоял огромный, пристально глядящий на него скелет. В темноте этот парень казался таким одиноким со своей сигаретой в руке.
Он посмотрел на тихую и темную ночь, выпустил кольцо дыма и сказал себе спокойным тоном: «Сейчас самое мрачное время суток».
Толпа призраков согласно закивала.
Я посмотрел ему в спину: ты тоже это знаешь? !
Голос Су Ю был мягким, как будто он говорил во сне: «... Так когда ты сможешь вернуться домой?»
19.
Все призраки одновременно повернулись и посмотрели на меня.
Я был ошеломлен.
Я думал, призраки не чувствуют боли.
Но это действительно... больно.
20.
Я знаю, что мертвым быть спокойнее, чем живым.
Перед смертью я бесстыдно держал Су Юйя за подбородок и лукаво посмеивался: «Красотка моя, этот богатый папочка продолжит заботиться о тебе в следующей жизни».
Су Ю усмехнулся со сложным выражением лица: «Ты уверен, что можешь себе это позволить?»
Он казался настолько обычным, что я был уверен, он сможет вернуться в свою фирму и продолжить трудиться даже после моей кончины.
Но в тот момент, когда моя душа покинула тело, я все еще не смел взглянуть на него, поэтому мне оставалось только сорваться и убежать, как дезертир.
Я больше не мог там оставаться.
Я могу сбежать, но Су Юй не может.
Он должен был увидеть своими глазами, как замирает моя грудь, услышать резкий писк, когда выровнялась линия ЭКГ, смотреть, как постепенно твердеет мое тело, чтобы потом превратиться в горсть пепла.
Оставаться живым иногда мучительнее смерти.
21.
С приближением рассвета Су Юй наконец лег спать.
Все болтающие призраки тоже вытерли слезы и ушли, оставив после себя лишь одно маленькое привидение, пришедшее первым. Он широко улыбнулся мне, кружа вокруг меня, выражая сочувствие к моему положению и моей душе, запертой внутри скелета, и источая любопытство. Сказав, что он попросит найти решение для меня, он также вылетел, чтобы найти место для сна.
Спать у меня не было настроения, поэтому я несколько раз сильно покачнулся, осторожно спрыгнул с крючка, привык к этому новому телу, попрактиковался в бесшумной ходьбе, а затем тихо вошел в спальню.
22.
Тогда я был одержим Су Юйем из-за его лица. Его лицо определенно сыграло большую роль.
Даже проспав вместе бесчисленное количество раз, я часто спокойно смотрел на него после пробуждения, по крупицам описывая глазами его спящее лицо, и никогда от этого не уставал.
Внешность Су Юйя очень хорошо соответствовала его темпераменту. У него был холодный взгляд, он был спокоен. Он был молчаливым человеком, смотревшим так отчужденно, что это держало людей на расстоянии. Но через некоторое время я почувствовал полную заботы тихую нежность, скрытую за его спокойствием.
Иногда это конфета за завтраком. Иногда это смех, когда вы видите подвох, но соглашаетесь с ним. Иногда это тихий поцелуй после ссоры. иногда он просто протягивал руку и гладил меня по голове, предварительно обозвав идиотом.
Этому мужчине и правда так легко было сводить с ума.
23.
Я просто сидел возле его кровати и долго молча смотрел на него.
Пока он не перевернулся и не пробормотал во сне: «Хватит смотреть. Будь умницей и иди спать».
24.
Мне не хотелось уходить, поэтому я отвел взгляд и посмотрел на тумбочку, а несуществующие брови мгновенно нахмурились.
Там была изящная маленькая квадратная коробочка.
Когда я открыл ее, то обнаружил внутри пару колец.
Меньшее из них было изысканным и миниатюрным, это женское кольцо.
25.
...
26.
Твою мать[9], Су Юй, ах ты сукин сын[10], я забью тебя до смерти к чертям[4] собачьим! ! ! ! !
Я, б**ть[11], такое впечатлительное приведение! ! ! ! !
_______________________________________________________________________________________________________________
[4] во всех местах используется эвфемизм 喵的 miāo de – который по-китайски звучит похоже на мат е**ть 妈的 māde Это ничего не поменяет в сюжете, но теперь вы знаете, что гг – матерщинник.
[9] здесь гг уже матерится напрямую 妈的 māde - е**ть и т.п. полная версия этого мата 他妈的 tā mā de
[10] продолжаем экскурс в китайскую нецензурную лексику 狗逼 gǒu bī - (ругательное) низкий, подлый, неблагодарный человек; сукин сын
[11] 他妈 tā mā бл*; твою мать; полная версия этого мата 他妈的 tā mā de
_______________________________________________________________________________________________________________
27.
Шестое чувство Су Юя внезапно разбудило его от сна. И едва он их открыл, как взору его предстал злобный, полный ярости скелет, который поднял подушку, будто собрался взорвать бункер![12]
_______________________________________________________________________________________________________________
[12] Отсылка к подвигу молодого командира отделения Дун Цуньжуя. В 1948 году во время Второй национал-коммунистической гражданской войны в Китае между Гоминьданом и Коммунистической партией Китая. В уезде Лунхуа города Чэндэ он погиб, выполняя задание подорвать бункер. Во время атаки армии, в которой служил Дун Цуньжуй, он был блокирован шквальным огнем из бункера мостового типа. Дун Цуньжуй подобрал мешок со взрывчаткой и приготовился взорвать его. После того, как он бросился под мост, было обнаружено, что бункер в форме моста находится слишком высоко над землей, и в нем нет места для размещения взрывчатого пакета. Дун Цуньжуй поднял мешок со взрывчаткой левой рукой, зажег фитиль правой рукой и крикнул атакующей команде: «Товарищи, ложитесь, ложитесь», и умер вместе с темной крепостью, ему было всего 19 лет. В последствии его подвиг стали изображать на плакатах.
Кому интересно, тут маленький ролик с плакатом изображающим подвиг https://www.vjshi.com/watch/6884707.html?from=search&fwid=558424
_______________________________________________________________________________________________________________
Конечно, эти характеристики: «злобный» и «полный ярости» сложно было отнести к внешнему виду простого скелета, но они явно читались в исходящей от него ауре.
Каким бы спокойным и уравновешенным ни был Су Ю, он все же был потрясен этой сценой, замерев на некоторое время. Но прежде чем он смог подняться и сесть, подушка в руке скелета с огромной силой обрушилась на его голову!
Глава 3 Призыв души
28.
Проснувшись на следующее утро, Су Ю нахмурил свои красивые брови.
Выражение его лица сложно было прочесть, особенно когда он смотрел на скелет в гостиной.
Он поднял руку и потер между бровями, не уверенный, был ли это всего лишь вчерашний сон или он действительно потерял сознание после того, как скелет ударил его подушкой.
Если бы это было правдой, насколько сильно был обижен этот скелет?
29.
Су Ю опустил руку и посмотрел на белый скелет в гостиной. Очевидно, он все еще находился в той же позе, что и обычно, но он просто почувствовал, что на лице без каких-либо выразительных мышц был намек на… высокомерие.
30.
Хм!.
31.
Телефон завибрировал, это был знакомый номер. Су Юй ответил на звонок, потирая переносицу. На другом конце послышался знакомый голос. Он вздохнул, прежде чем заговорить: «Я нашел для вас человека, которого вы ищете»
Су Ю сказал «угу» и поблагодарил.
Мужчина по телефону долго колебался и, наконец, нерешительно сказал: «И все же ты должен верить в науку».
«Да, верить в науку». Голос Су Ю был спокоен: «Я верю, что человек, которого я ищу, должен быть ученым, призывающим души».
32.
...Что за дерьмо???[1]
_______________________________________________________________________________________________________________
[1]гг снова ругается эвфемизмами 我擦 wǒ cā дословно «я вытираю» созвучно с 我肏 wǒ cào - «я е*ал». Когда хочется выматериться, можно использовать wǒ cā, потому что это слово содержит в себе беспомощность в молчании, гнев в беспомощности, досаду в гневе, а также имеет юмористический смысл.
_______________________________________________________________________________________________________________
33.
Призвать душу? Серьезно? Когда я учился в школе, Су Юй, убежденный материалист, никогда не выпадавший из тройки лучших по математике, физике и химии, действительно собирался призывать душу? Как это бывает? Надеваешь маску и держишь в руке колокольчик, поешь и танцуешь прямо в моем доме?
Мой скелет готов был вскинуться, разражаясь воплями. Небеса помогли бы мне ткнуть в направлении на Су Юйя пальцем и потребовать: «Если тебе есть что сказать, просто скажи это!» А потом моя нижняя челюсть дернулась бы на суставе, и я одарил бы Су Ю смущенной, но вежливой улыбкой.
Это…Эй, хе-хе, сюрприз!?
34.
Картина настолько прекрасна, что я не смею о ней думать.
35.
Су Ю повесил трубку. По его тону стало понятно, что «великий учитель»[2] придет ко мне домой во второй половине дня.
_______________________________________________________________________________________________________________
[2] 大师 dàshī вежливое обращение к буддийскому монаху, здесь немного насмешливое обращение.
_______________________________________________________________________________________________________________
Я не хотел видеть как Су Юй «танцует шаманские танцы». Но то что я не могу выбраться из этого скелета, меня тоже беспокоит.
Вчера этот маленький призрак вышел из стены и похлопал меня по плечу, пренебрежительно глядя на меня: «Чего беспокоиться? Восемьдесят процентов людей в этом бизнесе — лжецы. Трудно найти кого-то со способностями. Я взглянул на него: «Ты нашел способ вытащить меня?»
Призрак: «Нет».
Я: «Тогда зачем ты здесь?»
Призрак: Понаблюдать за представлением
Я: «....Досвидули».[3]
_______________________________________________________________________________________________________________
[3] гг говорит 债见 Zhài jiàn – «за долгами наблюдай», эта фраза созвучна с 再见 zàijiàn – милая версия «до свидания».
_______________________________________________________________________________________________________________
36.
Призрачный парниша действительно нашел способ временно вытащить меня, но ненадолго. Он сказал, что узнал способ от даосского священника. И вот мы с маленьким призраком сидим на подоконнике, покачивая ногами и глядя в окно на высокие здания. Маленький призрак угостил меня мороженым, приготовленным специально для призраков. Он утверждал, что получил его так же от даосского священника.
Я думал, что даосские священники и призраки - это противоположности жизни и смерти. Призрачный парнишка махнул рукой и сказал: «Призраки и даосские священники тоже могут быть друзьями. Кроме того, в этом мире так много призраков; как даосские священники могут справиться с ними всеми?»
Это имеет смысл. Живи и учись.
О нет, теперь надо говорить по-другому: живи, пока не умрешь, и учись, пока не умрешь, и тебе придется продолжать учиться после смерти.
Я лизнул шоколадное мороженое, которое оказалось довольно сладким. Раньше Су Юй не разрешал мне есть такое, говоря, что это вредно для моего здоровья.
Я спросил маленького призрака, почему он не узнал, как продлить мою свободу. Мне уже пора было возвращаться к своему скелету.
Призрак сказал: «Нет смысла. Корень проблемы внутри тебя самого. Если у тебя есть навязчивые идеи, они будут тянуть тебя к самому близкому и самому похожему на тебя. От этого трудно избавиться».
Я кивнул, если бы знал заранее, то подготовил бы себе надувную куклу, которая может издавать звуки.
37.
Маленький призрак промолчал. Оба призрака сокрушались, что у них действительно не было предвидения перед смертью. Однако одержимость свойственна не всем. Иначе производители надувных кукол давно заключили бы партнерские соглашения с конторами ритуальных услуг.
Я попытался оправдаться: осталось всего несколько дней. Когда его свадьба состоится, я уже не буду одержим ею. Тогда я буду свободен.
Парень на мгновение посмотрел на меня, скривил губы и сказал: «Тебе поверит только призрак»[4].
_______________________________________________________________________________________________________________
[4] 鬼才信 guǐ cái xìn – устоявшееся выражение «только призрак поверит», означает, что «никто не поверит».
_______________________________________________________________________________________________________________
Мгновение спустя он снова посмотрел на меня: «О, даже призраки тебе не верят».
38.
Я сказал: «Хотите верьте, хотите нет, но в любом случае я одержим исключительно этой свадьбой. Я бы не был так зол, если бы он подождал хотя бы месяц, прежде чем жениться».
Маленький призрак лизнул мороженое: «Легко сказать. Одержимость не так-то легко рассеять. Некоторые призраки могут оставаться в мире смертных на сотни лет только из-за одной навязчивой идеи».
Я спросил: «Сколько лет ты пробыл здесь?»
Призрак покачал головой и сказал: «Я точно не помню, должно быть, уже двести или триста лет».
Я спросил: «Какая у тебя одержимость?»
Призрачный парнишка наклонил голову, чтобы подумать об этом, и сказал: «Я не помню».
Я подумал немного и спросил: «Не тот ли это даосский священник?»
Малыш долго молчал. Откусив мороженое, он сказал: «Да».
39.
Как и было обещано, «великий учитель» прибыл во второй половине дня.
Су Юй был с ним вежлив, но без особого энтузиазма. Друг Су Юйя обеспокоено посмотрел на него. Слова «Саня, ты в порядке?»[5] были крупными буквами написаны на его лице.
_______________________________________________________________________________________________________________
[5]兄弟你还好吗 Xiōngdì nǐ hái hǎo ma – в оригинале «Брат, ты в порядке?», что является отсылкой к песне с таким же названием Ван Ичао (слова Ван Цзяньмэем, музыка Сяо Вэем), вошла в одноименный альбом 2019 года. В 22-м ее перепели другие ребята, нашла их оф.клип https://www.youtube.com/watch?v=zmZp0Kzw_O4 Прим.пер., надеюсь вы поняли мою отсылку к русской песне-мему https://www.youtube.com/watch?v=aR7Vj6MRooo
_______________________________________________________________________________________________________________
Су Юй совершенно не замечал этого.
«Великий учитель» был одет в суньятсеновку[6] и держал в руке ,буддистские четки из крупных бусин. Коротко поздоровавшись, он приступил к работе. Он несколько раз обошел комнату и спросил, чем я часто пользовался. Затем он закрыл глаза и что-то пробормотал.
_______________________________________________________________________________________________________________
[6] 中山装 zhōngshānzhuāng - он же френч Мао — разновидность френча, а также стиль мужского костюма, внедрённый Сунь Ятсеном вскоре после основания Китайской Республики в качестве современной формы национальной одежды, хотя и с ярко выраженным политическим и, позже, правительственным подтекстом. Смотрите картинки в википедии https://goo.su/LqPMHA
_______________________________________________________________________________________________________________
Я очень нервничал.
Меня и правда собирались призвать? Ну, и что я должен сказать Су Юй, а? Старший брат[7], я надеюсь, у тебя все хорошо с момента нашего последнего разговора? Или, еще лучше, потребовать свое приглашение на свадьбу?
Это странно.
_______________________________________________________________________________________________________________
[7] 大兄弟 dà xiōng dì – дословно «старший младший брат» – термин, использовавшийся северо-китайскими женщинами для обращения к мужчинам, которые моложе их самих. Сейчас это популярный интернет-термин.
_______________________________________________________________________________________________________________
40.
Я нервно метался по комнате. Понаблюдав за всеми некоторое время, маленький призрак заскучал и уселся на скелет, покусывая свое мороженое. Он был недоволен, потому что не случилось ничего интересного.
Я спросил, почему он не может проявить хоть немного уважения к «великому учителю»?
Прежде чем договорить, я увидел, что «великий учитель» вздохнул и отложил четки. Затем, с непонятным выражением лица, он заговорил тоном потустороннего демона: «Я нашел его, что ты собираешься ему сказать?»
41.
Я мгновенно занервничал и поплыл туда, где стояли мастер и Су Юй.
О чем бы меня спросил Су Юй? О чем меня спросит Су Юй? Как у меня идут дела в загробной жизни? Хочу ли я прийти на его свадьбу? Могу ли я благословить его на долгую жизнь в будущем?
Су Юй мгновение помолчал, а потом спокойно сказал: «Спросите у него пин-код от его банковской карты».
42.
Я: ...
Да пошел ты![8]
_______________________________________________________________________________________________________________
[8] 妈的 māde – гг снова перешел на мат.
Глава 4. Сяобай
43.
Выражение лица «великого учителя» было немного смущенным. Затем он взял бусы Будды и начал жестикулировать.
Думаю, маленький призрак прав. Этот «великий учитель» лжец. Он даже не посмотрел в мою сторону.
Хотя я не думал о том, что сказать Су Юйю. Однако, я все еще чувствовал некоторое замешательство по поводу происходящего.
44.
Я сразу отдал все деньги Су Юйю, поэтому он никогда не пользовался моей банковской картой и, естественно, не знал моего пин-кода.
В любом случае, на карте оставалось не так много денег. Я не стал рассказывать об этом Су Юйю перед смертью, а Су Юй не стал спрашивать.
Теперь, когда я думаю об этом, я немного жалею. В конце концов, это лучше чем ничего.[1]
[1] в оригинале 蚊子肉也是肉 Wénzǐ ròu yěshì ròu – (идиома)мясо комара — это тоже мясо.
От скуки я болтался перед красивым лицом Су Юйя, протянул руку, ткнул его в нос и сказал: «Неблагодарный человек, пароль - твой день рождения».
Взгляд Су Юйя прошел сквозь меня, чтобы посмотреть на «великого учителя», и он ничего не услышал.
45.
«Великий учитель» долго жестикулировал, потом вздохнул и сказал: «Он забыл».
Затем он профессионально добавил, что на людей, переступающих порог жизни и смерти, это оказывает большое влияние, после такого нормально что-то забыть.
Я закатил глаза.
Мели, Емеля, твоя неделя.[2]
[2] в оригинале 编,你接着编 Biān, nǐ jiēzhe biān – дословно «Придумывай, продолжай придумывать»., тут несколько отсылок:
1 к мему со значением
- Продолжайте выдумывать, но я вижу вашу ложь насквозь; вот мем на китайском http://k.sinaimg.cn/n/sinacn20111/438/w240h198/20190323/f395-huqrnap3671908.jpg/w700d1q75cms.jpg
2 К маньхуа 编,接着编! Biān, jiēzhe biān! с сюжетом основанном на «тысяче и одной ночи», где мужик должен рассказывать истории правителю, чтобы выжить. На русский/английский ее не переводили, если хотите то читайте на китайском https://www.baozimh.com/comic/bianjiezhaobian-yuewenmanhua
Су Юй ничего не сказал. А через пару мгновений засмеялся, и стоило мне увидеть этот изгиб его губ, как сердце мое будто пощекотали мягкой лапкой. А потом он сказал: «Он не мог забыть дату моего рождения».
46.
……Су Юй, ну ты и псина.
47.
«Великий учитель» немного смущенно улыбнулся, и сухо сказал: «Но он забыл. С этим ничего не поделаешь. Благодетель должен смириться со своей утратой.».
Су Юй не стал развивать эту тему и задал несколько безобидных вопросов. Не знаю, заметил ли, что «великий учитель» солгал, или же он сделал это намеренно. но «великий учитель», открыв глаза, продолжил лгать.
Наконец, ему надоело валять дурака, «великий учитель» со вздохом произнёс: «Он уходит и просит меня поговорить с вами от его имени».
Я подплыл к Су Юйю и сел ему на плечо, глядя на «великого учителя» вместе с ним.
Мне было любопытно узнать, какую цветистую ложь он собирается сплести от моего имени.
48.
Су Юй слегка нахмурился, повернул голову, чтобы посмотреть на правое плечо, коснулся его рукой, но, к сожалению, прошел через мое тело и коснулся только своей рубашки.
Раздался голос «великого учителя», и он сказал: «Дорогой, я ушел, забудь меня. Найди себе жену, воспитай детей и живи хорошей жизнью».
Су Юй был слегка ошеломлен, его руки напряглись, а затем он опустил голову.
49.
У меня внезапно перехватило дыхание.
Это, конечно, не имеет значения, но я мёртв. И что бы я ни хотел сказать Су Юйю, это именно то, что он действительно заслуживает услышать.
«Не стоит горевать о тех, кого уже нет рядом. Важно думать о будущем и смотреть вперёд. Люди всегда должны двигаться вперёд».
Эти слова были предназначены не столько для Су Юйя, сколько для меня самого.
Мертвый человек — это всё же мёртвый человек. Даже если вы не хотите этого признавать, пришло время отпустить.
Я так долго забирал всё его, что уже получил гораздо больше, чем заслуживал.
50.
Когда в комнате воцарилась скорбная тишина, Су Юй поднял голову. Его голос был спокоен, словно он говорил о погоде. Он произнёс: «Если этот дурак сможет такое сказать, то я сниму с себя голову и сыграю ею в футбол».
51.
Я:......
Твою мать.[3]
[3] 妈的 māde – гг снова перешел на мат.
52.
«Великий учитель» казался смущенным, и друг Су Юя тоже чувствовал себя неловко. Однако Су Юй, не теряя времени, достал свой мобильный телефон и оплатил услуги «великого учителя». Повернувшись, он спокойно сказал, что если бы удалось вызвать этого дурака, тот бы сказал что-то вроде: «Если ты посмеешь забыть меня, я буду приходить к тебе во сне каждый день и танцевать, пока ты не потеряешь смысл жизни».
Мой бывший парень, этот очаровательный пёс, действительно знает меня лучше всех.
Маленький призрак подплыл ко мне, поднял большой палец вверх и сказал: «Чувак, это потрясающе!»
53.
«Великий учитель» и друг Су Юйя повернулись, собираясь уходить. Перед тем как покинуть комнату, мастер взглянул на скелет и на мгновение остановился.
Наконец, прежде чем покинуть квартиру, он произнес единственную разумную фразу за весь день: «Не стоит хранить такие вещи дома, они могут привлечь к себе недобрых духов».
Су Юй слегка нахмурился, а «великий учитель» добавил, что предыдущий владелец был врачом, который принёс сюда своё ваджрное тело[4]. Поэтому, естественно, всё было в порядке, но теперь ситуация изменилась.
[4] Понятие из культуры самосовершенствования в Тантре Ваджраяны 金刚 jīngāng (санскр. Vajra) будд. ваджра - Ваджрное тело, т.е. «психическое тело», называют «несокрушимым телом» или «алмазным телом», потому что благодаря внутренним практикам йоги люди достигают полного физического, психического и эмоционального очищения. Они открывают для себя новый уровень бытия, который так же чист и сияет, как бриллиант безупречной огранки.
Су Юй, очевидно, услышал это и кивнул в знак согласия.
Моё сердце замерло от страха. Неужели эта псина облезлая решила избавиться от Сяобая? Что же мне делать? Неужели меня снова отправят на свалку и кремируют? Неужели это будет продолжаться бесконечно?
Когда я был охвачен тревогой и волнением, я заметил, как Су Юй повернул голову и встретился взглядом с Сяобаем. В его глазах мелькнула какая-то эмоция, которую я не смог распознать.
54.
…… Детка, твои действия действительно идут вразрез со здравым смыслом.
55.
Время, отпущенное мне маленьким призраком, подошло к концу. Небо закружилось, и меня затянуло обратно в скелет. Я наблюдал, как Су Юй медленно приближается ко мне.
Моё несуществующее маленькое сердечко снова забилось. Всё вокруг словно застыло, и я не смел дышать.
Основной причиной были глаза Су Юйя. Их взгляд был настолько неописуемо глубоким и тяжёлым, с затаённым беспокойством в глубине, что это немного пугало.
Он неторопливо приблизился ко мне, и мы замерли, пристально глядя друг на друга.
Конечно, с точки зрения живого существа, он смотрел в пару пустых глазниц.
Я должен признать, что глаза Су Юйя действительно прекрасны. Тц, тц, тц.
Спустя мгновение он медленно поднял руку, шагнул вперёд и осторожно провёл пальцами по скуле Сяобая.
56.
…… Он же не принимает этот скелет за меня, верно?!
…… Писец[5], что за внезапная нежность в твоих глазах!
[5] очередной эвфемизм 卧槽 wòcáo - держаться за место(работы) – созвучно с матом 我肏 wǒcào – п**дец
…… Брат, очнись, эй!!
Глава 5. Богатый покровитель
57.
У призраков нет чувств, но многолетний опыт подсказывает мне, что кончики пальцев Су Юйя в это время должны быть слегка прохладными и слегка пахнуть табаком.
Когда кончики пальцев Су Юйя коснулись скул Сяобая, он на секунду замер. На мгновение он был ошеломлён, затем опустил руку, с самоуничижительной улыбкой произнёс: «Боюсь, я сошёл с ума».
Затем он повернулся и направился в свой кабинет.
58.
Внезапно малыш-призрак в панике воскликнул: «Блин[1], хватит сидеть без дела! Что не так с твоим лицом?!»
[1] тот же эвфемизм, что и в прошлой главе 卧槽 wòcáo - держаться за место(работы) – созвучно с матом 我肏 wǒcào
Я тоже был в полном недоумении и, быстро коснувшись своего лица, спросил: «А? Что случилось? С моей внешностью что-то не так?»
Малыш был очень удивлён: «Ты так покраснел! Это из-за того, что его энергия Ян настолько сильная, что обжигает тебя? Чувствуешь ли ты жжение?»
Я: ...
Я: «Вашу мать[2], разве я не имею права покраснеть?!!»
[2] еще вариация эвфемизмов 特喵的 tè miāo de -«очень мяу» созвучно с матом 他妈的 tā mā de - Damn it! Fuck! Shit!
59.
Маленький призрак мог использовать свой трюк только один раз в день, поэтому мне пришлось провести всё оставшееся время в виде скелета, сохраняя высокомерную и нелепую позу.
К счастью, у этого призрачного парнишки не было других дел, поэтому он остался со мной, чтобы поболтать.
Маленькое привидение заметило:
«Если говорить о привидениях, то половина из тех, кто остаётся в мире, живут из-за ностальгии, а другая половина — из-за мести. Те, кто страдает от ностальгии, наблюдают, как люди, о которых они заботились, постепенно забывают о них и начинают новую жизнь без них. И это заставляет их испытывать желание отомстить. Итак, друг мой, расскажи мне, как ты планируешь отомстить?»
Я посмотрел на него с надеждой: «Ты мне поможешь?»
Малыш ответил с уверенностью: «Ты слишком много думаешь».
...Давай до свидания[3]
[3] гг говорит 债见 Zhài jiàn – «за долгами наблюдай», эта фраза созвучна с 再见 zàijiàn – шутливая версия «до свидания». Переводчик в этот раз отсылает к мему из тик тока)
60.
Как отомстить Су Ю?
Вот так проблема.
Недавно я в гневе покинул мост Найхэ из-за Су Юйя. Я был так возмущён, что мои волосы встали дыбом. Но, если быть честным до конца, я просто не мог смириться с тем, что та псина сутулая, женится на седьмой день моей смерти.
...А что, если бы он прождал ещё один день?
61.
Долгое время я был охвачен праведным гневом и думал: «Эта свадьба не должна состояться!»
Маленький призрак: Да!
Я: «Я хочу устроить беспорядок на его торжестве!»
Маленький призрак: Ок!
Я: Это нельзя оставить без внимания!
Маленький призрак: Сделай это!
Я: Я, я пойду на свадьбу и расскажу всем гостям о приведениях!
Маленький призрак: ...Ты отстой.[4]
[4] эвфемизм 辣鸡 làjī - «острая курица», созвучно с 垃圾 lājī разг. отстойный, дрянной
62.
На самом деле, я тоже мечтал о свадьбе с Су Юйем. Но, к сожалению, у нас не было возможности устроить свадьбу.
Когда двое решают провести остаток жизни вместе, они отправляются в храм Юэ Лао.[5] Там они несколько раз кланяются почтенному старцу, благодаря его за то, что он соединил их судьбы красной нитью. После этого они устраивают банкет в компании нескольких близких друзей.
[5] 月老 yuèlǎo Юэ-ся лао-жэнь Подлунный старец — в поздней китайской мифологии божество бракосочетаний. Согласно поверью, зафиксированному в VIII в., Юэ-ся лао-жэнь — старец с мешком, в котором хранятся красные нити. Этими нитями он связывает ноги тех, кому суждено стать супругами, узнавая предопределение небес из книги бракосочетаний, которую он изучает при свете луны. Ссылка на картинку https://goo.su/XfnnS
Даже колец не потребуется.
Су Ю тогда спросил, почему я так решил. Я с горячностью ответил, что в таких делах важно полагаться на настоящие чувства, которые связывают двух людей. Поэтому не было необходимости в дополнительных символах, таких как кольца.
Су Ю ненадолго задумался, прежде чем произнести: «Так не пойдёт. У тебя, похоже, действительно не всё в порядке с головой. Если тебя ничего не связывает со мной, то что я буду делать, если потеряю тебя?»
Теперь, когда я мёртв, он планирует связать кого-то другого.
Я так зол.
63.
Су Ю вошёл в кабинет и через некоторое время направился на кухню за водой. По пути он бросил взгляд на Сяобая, на мгновение засомневался, а затем вернулся с полным стаканом воды.
Мы снова начали смотреть друг на друга.
Однако в этот раз его глаза были слегка прищурены, словно он был чем-то заинтересован и находился в хорошем настроении.
Это меня немного сбило с толку.
Через мгновение он слегка улыбнулся и произнес: «С нетерпением жду твоего танца».
64.
Маленький призрак крепко обнял мою душу и тревожно воскликнул: «Успокойся! Не надо волноваться! Не руби сгоряча! Возьми себя в руки!»
65.
Эта псина Су Юй наконец вернулся в свой кабинет. У маленького призрака, который парил в воздухе, иссякли силы, и он начал терять свою прозрачность. Он задал вопрос: «У вас двоих были договорные отношения?»
Я поинтересовался: «А что, не похоже?»
Маленький призрак покачал головой и сказал: «Я никогда не видел такого убогого спонсора, как ты, больше похоже, что он содержит тебя».
Я не произнёс ни слова.
Сейчас кажется странным вспоминать о нашем «договоре», но тогда это было лучшее решение, которое я мог предложить.
В то время мы не общались несколько лет, и если бы не номер, который больше не использовался в приложении WeChat, можно было бы подумать, что этот человек никогда не появлялся в моей жизни.
Это было удивительно. Хотя оба притворялись, что не общаются друг с другом, но при этом не удаляли номера телефонов.
Номера хранились в списке, словно безмолвные памятники.
66.
Спустя десять минут после того, как мне поставили диагноз, я осознал и принял своё состояние.
Вот о чем я думал: «Стоит ли мне бороться? Провести ли мне последние дни в отделении интенсивной терапии или умереть в состоянии алкогольного опьянения – это не так просто решить».
Через пятнадцать минут после того, как мне поставили диагноз, я позвонил Су Юйю.
Это решение мне казалось ещё более логичным, чем предыдущее.
Звонок продолжался очень долго, и я уже собирался положить трубку, когда Су Юй наконец-то ответил на звонок.
Наш разговор был очень спокойным и естественным, как будто мы всё ещё были вместе и только накануне ходили в кино.
Я сказал: «Хочу увидеть тебя прямо сейчас».
Су Юй задумался на три секунды и ответил: «Хорошо».
67.
В тот день эта псина во всей красе раскрыла свой трехпалочный стиль[6]: он не мог произнести ни единого слова. При подписании контракта он произнёс не более трёх предложений. Когда мы пришли ко мне домой, он даже не дал мне включить свет. С угрюмым выражением лица он прижал меня к двери.
[6] Отсылка к китайской пословице 三棍子打不出一个屁 Sān gùnzǐ dǎ bù chū yīgè pì – дословно «Три палки не смогут попасть в пердёж» – это грубая метафора о честном человеке, который не любит говорить, скучном и ворчливом. Не вспомнила похожей русской пословицы.
Дальше началось неописуемое - жестокий шторм.
Неконтролируемое передвижение от входной двери в гостиную, через кухонный стол, кровать в спальне и до ванной комнаты.
Одежда валялась на полу, а из глубины квартиры доносились низкие голоса и приглушённые звуки, которые имели неоднозначное значение.
В тот день мы были как в бреду.
В тот день я словно вернулся к жизни.
68.
Ну и дела, я должен сказать, что этот пёс и правда невероятно вынослив.
69.
Су Юй, закончив очередной раунд сумасшедшей скачки, рухнул на меня. Его прекрасное лицо, которое так меня очаровало, уткнулось мне в шею. Я ощутил, как он слегка дрожит.
В панике я толкнул его и тревожно спросил: «Эй! Ты же не жалеешь о том, что заключил договор? Ты что, собираешься сбежать, получив желаемое? Я не ожидал, что ты окажешься таким!»
Су Юй крепко обнял меня, словно пытаясь вдавить в себя. Затем он опустил голову и укусил меня за ключицу. На мгновение он замолчал, а затем произнес приглушенным голосом: «Заткнись».
...Хорошо, давайте рассматривать это как испытательный срок. Исполнитель усердно работает, и заказчик очень доволен.
Конечно, было бы замечательно, если бы мне не пришлось вставать с постели в ближайшие три дня.
70.
Вернемся к спонсорству: причина, по которой мы тогда решили подписать договор, заключалась в том, чтобы дать друг другу возможность уйти. Из таких отношений всегда легче выйти, чем из отношений с любимым человеком.
Отношения, которые ограничиваются физической стороной и не затрагивают сердце. – это самая элементарная самозащита для взрослых.
Даже если вы обманываете себя.
Но я действительно не ожидал, что на следующий день Су Юй пойдёт в компанию, чтобы подать заявление об увольнении, а затем будет жить со мной и ждать моей смерти.
Я с горечью спросил его, почему он уволился. Су Юй сохранял спокойствие, но в его голосе звучали нотки сомнения и обиды: «Разве мы не договорились? Почему мне нужно продолжать работать?»
Я был очарован его красотой. Мой разум словно отключился, и всё, что я мог произнести, было: «Прекрасно! Прекрасно! Ты красивый, и все, что ты говоришь, правильно».
71.
Вечером Су Ю снова появился в гостиной, держа в руках свою старую книгу. Он сел напротив меня и погрузился в чтение.
Окна все также были широко открыты. Я ощущал себя редким и необычным животным, которое находится в клетке в зоопарке. Маленькие приведения по очереди приходили посмотреть на меня, а я был вынужден это терпеть.
Его окружали множество женщин-призраков, которые с беспокойством пускали слюни и время от времени прикасались к его красивому лицу.
Эй, кого ты трогаешь? Опусти руки! !
72.
Сегодня Су Юй часто отвлекался от чтения. За это время его телефон звонил несколько раз. Он лишь мельком взглянул на экран, сделал вид, что не заметил, и отложил телефон в сторону.
Абонент долго пытался дозвониться, а затем, не дождавшись ответа, положил трубку и сразу же набрал номер снова.
Су Юй на мгновение остановился, бесстрастно посмотрел на экран своего телефона. Когда я уже подумал, что он не собирается отвечать на звонки, Су Юй взял трубку и, поднеся её к уху, произнес спокойным голосом: «Мама».
У меня перехватило дыхание.
73.
Семья Су Юйя — довольно старомодная, и его родители весьма консервативны в своих взглядах. Им действительно нелегко смириться с тем, что два мальчика встречаются. Мать Су Юйя была сильным человеком, с мнением которого нельзя было не считаться. Она всегда принимала решения в семье, и даже отец Су Юйя не осмеливался возражать ей.
После того как Су Юйя сообщил им, что встречается со мной, они с матерью целый месяц были в ссоре. Однако упрямый Су Юй настоял на том, чтобы они пригласили меня к себе домой, и я всю дорогу до места назначения дрожал от страха.
По дороге к дому Су Ю я думал только о том, что же, черт возьми, они собираются со мной сделать. Я даже представлял, как они убьют меня, а потом избавятся от моего тела. Но когда я приехал к нему домой, его мать просто пригласила меня на ужин. Во время еды она не произнесла ни слова.
Позже я спросил Су Юя, почему так произошло. Су Юй рассказал мне, что перед тем, как я приехал в гости, он сказал своей матери, что я трус и слабак. Он опасался, что если она меня напугает, то его сын останется один.
Несмотря на его слова, я отчётливо помню, как Су Ю отправился за машиной, а я остался у двери вместе с его матерью. В этот напряжённый момент она подошла ко мне и сказала: «Вы выбрали не самый легкий путь».
Мое сердце упало, когда я услышал, как его мать продолжила говорить: «Вы хорошие дети. Если вы сможете сопровождать его в этом увлекательном путешествии, тётя также будет вам очень признательна».
74.
Мать Су Юйя, подобно своему сыну, обладает спокойным и сдержанным характером, однако её сердце наполнено нежностью.
Но даже спустя все эти годы, когда я думаю о его матери, меня охватывает волнение.
Возможно, меня так впечатлил строгий характер его матери, возможно, потому что я похитил её талантливого сына, а может быть, потому что в тот день я дал обещание, что останусь с Су Юйем, но вскоре после этого мы расстались.
В конце концов, я чувствую себя немного неловко, когда думаю о его матери.
Это немного напоминает встречу кошки с мышью.
75.
Родители Су Юйя всегда надеялись, что он встретит подходящую девушку и создаст счастливую семью. Теперь, когда меня нет рядом, его успехи в этом направлении кажутся настолько стремительными, что это вызывает некоторое беспокойство.
Я предположил, что его мать позвонила, чтобы обсудить предстоящую свадьбу. Ведь до этого события оставалось всего два-три дня, и сейчас было самое напряжённое время.
Его мать продолжала говорить по телефону, а Су Юй, слушая её, время от времени издавал тихо угукал.
Наконец, она выдохлась и замолчала. Тогда Су Ю спокойно произнёс: «Мама, не переживай. Я обязательно женюсь».
В течение двух секунд на другом конце провода царила тишина, а затем в трубке отчётливо раздался сердитый голос: «Су Ю, ты с ума сошёл?!»
Эм...
Может кто-нибудь объяснить мне... что происходит?
Глава 6. Свидание вслепую
76.
Вся эта ситуация меня просто убивает.
77.
На следующее утро мать Су Юйя снова позвонила ему. На этот раз он ответил на звонок в спальне, и я не стал слушать разговор.
Разговор длился почти час, и в конце концов обе стороны, похоже, пришли к компромиссу.
Когда я снова увидел Су Ю, он уже переоделся и, казалось, собирался уходить. Он не стал тратить много времени на свой наряд, но даже в обычной рубашке его красота привлекала внимание. Как модели на страницах модных журналов, этот высокий и стройный мужчина был воплощением соблазна.
Я долго размышлял о том, стоит ли мне выйти из скелета и отправиться с Су Юйем. Однако, поразмыслив ещё немного, я решил, что это не лучшая идея.
Су Ю подошёл к двери и надел туфли. Однако, прежде чем открыть её и выйти, он повернулся и пошёл обратно. Он остановился перед нашей фотографией, некоторое время смотрел на неё, а затем, проведя большим пальцем по моему изображению, прошептал: «Идиот».
Я:……?
78.
Су Юй вышел, и я был в недоумении, когда маленькое привидение, обессилено приблизилось ко мне с непростым выражением лица. «Я просто хотел послушать его телефонный звонок», — тихо произнесло оно.
Призрак колебался: «Он пошел... на свидание вслепую».
Когда я резко дернулся, то едва не сломал пальцы Сяобая.
Нет! Что это за неожиданный поворот событий?
79.
Призрак был убеждён: «Да, это было свидание вслепую. Его мать устроила его и уговаривала в течение часа, прежде чем он согласился пойти».
Я был в полном недоумении: «Он что, не собирается жениться?»
Маленький призрак: «Не знаю. Он только что забрал пару колец из спальни».
Я был в полном недоумении: «Неужели они сразу же решили пожениться, потому что влюбились друг в друга на свидании вслепую?»
Маленький призрак долго размышлял: «Это возможно».
80.
...О нет, Су Юй шизик[1]! Именно Су Юй е**ный[2] шизик[1]! А может вместе с ним и весь штопаный[2] мир шизанулся[1]?!
[1] Здесь скрывается мем из 2017 года, для любителей китайской мемологии внизу историческая справка.
[2] А здесь новые маты от гг: сначала герой матерится 他妈 tā mā, а дальше использует созвучный эвфемизм 特么 tème – досл. «особенный» используется только в интернете как ругательство «какого черта».
81.
Всё ещё находясь в Сяобае я соскочил с крюка и начал метаться по комнате, не в силах понять, как поступить.
Маленький призрак спросил: «Зачем ты так много думаешь? Ведь ты скоро вернёшься, и тебе всё равно, на ком он потом женится».
Я долго размышлял над его словами и, похлопав себя по бедренной кости, пришёл к выводу, что в них есть смысл.
Почему я так много думаю? Мне нужно в полной мере насладиться жизнью скелета, пока Су Юй отсутствует!
Быть призраком — значит быть здесь и сейчас.
Отройте планшет, запустите рок-музыку на Bluetooth-колонке, откройте бутылку пива и наслаждайтесь!
82.
Десять минут спустя.
В дверь постучали, и я услышал громкий голос соседки сверху. Она стояла за моей дверью и кричала во весь голос: «Сделайте потише! В этой квартире недавно произошло горе, а вы включили рок! Чтоб вы сдохли!»
В этот момент на площадку перед дверью поднялись другие соседи снизу и, пребывая в недоумении, сообщили: «Я только что видел, как жилец куда-то выходил, и в квартире никого не должно быть...»
Я вздрогнул, и музыка внезапно смолкла.
Соседка тоже была в замешательстве. Спустя некоторое время она произнесла дрожащим голосом: «Помнится, раньше был ещё один парень, который, кажется, любил слушать рок-музыку, да?»
Сосед несколько мгновений смотрел на неё, а затем, развернувшись, поспешил уйти.
Ноги соседки подкосились, на лице отразился страх. Она повернулась и убежала быстрее кролика.
83.
...простите за причинённое беспокойство, виноват!
84.
Я больше не могу наслаждаться жизнью, это начинает утомлять. Поэтому я решил посмотреть сериал на планшете, чтобы развеять скуку. Я удобно устроился на диване и погрузился в мир экранных героев.
Я не мог сосредоточиться на шоу, все, о чём я мог думать, — это как выглядел Су Юй перед тем, как уйти.
Я резко сел. Маленький призрак, вздрогнув от неожиданности, уставился на меня, как будто спрашивая: «Что ты делаешь?»
Я: «Ты знаешь, куда он отправился на свидание вслепую?»
85.
Десять минут спустя.
Закутанный в плотную одежду скелет, ступая с необычайной осторожностью, приблизился к двери. Он долго смотрел в глазок, чтобы убедиться, что внутри никого нет, и лишь после этого покинул квартиру.
Мой наряд состоял из огромной шляпы, парика, который я когда-то готовил для Сяобая, солнцезащитных очков, масок, тяжёлой одежды и огромного шарфа.
Мне конец, если покажу хоть немного своих костей.
Ой!
86.
Маленький призрак плыл рядом со мной и, глядя на меня, укутанного в несколько слоёв одежды, окинул взглядом затянутое облаками небо. Затем он посмотрел на мою большую шляпу и солнцезащитные очки, которые закрывали половину лица, и с лёгкой улыбкой на губах показал мне большой палец: «Ты просто великолепны!»
87.
Я не решился взять большую сумму денег, опасаясь, что Су Юй узнает об этом. Поэтому я взял немного мелочи и отправился на автобусную остановку.
Мне никогда раньше не уделяли столько внимания, даже когда я был ребёнком. Маленькая девочка в первом ряду испуганно перешёптывалась, иногда оглядываясь на меня и тут же отворачиваясь.
Маленький призрак сел на сиденье рядом со мной и сказал: «Они думают, что ты опасный преступник. Ты выглядишь ужасно».
Я сказал, что это абсурд. Как человек, вызывающий у окружающих отвращение и находящийся в розыске, может спокойно ездить на автобусе и оплачивать проезд?
88.
Су Юй и та девушка встречались в кафе, расположенном в трёх автобусных остановках от нашего дома.
Выйдя из автобуса, я спрятался за клумбу возле кафе.
Черты лица маленького призрака исказились, и он нерешительно произнес: «Ты пытаешься быть незаметным?»
Я в недоумении: «Возможно, я не совсем незаметен?
Маленький призрак указал мне за спину, и, обернувшись, я увидел, что как минимум половина людей на улице пристально смотрят на меня. Некоторые из них уже достали мобильные телефоны, как будто были готовы в любой момент вызвать полицию.
Я: ...
Прошу прощения за беспокойство.
89.
Я взял с собой маленького призрака и незаметно пробрался в место, где было не так много людей. Из-за плохого обзора мне было немного трудно увидеть Су Юйя, но я всё же смог разглядеть его спину.
Су Юй сидел у окна, держа чашку кофе в тонких пальцах с изящными суставами, которые напоминали тончайший мрамор. Напротив него расположилась девушка с прямой спиной и величественной осанкой, которая действительно подходила Су Юйю.
Маленький призрак был очень взволнован. Он кружил вокруг меня, и его глаза светились от радости: "Мы ведь собираемся поймать прелюбодея, не так ли?" — спрашивал он.?
... Поймали на прелюбодеянии, да иди ты![3]
[3] в оригинале используется слово 你妹 nǐ mèi – дословно «(трахни)твою сестру», само выражение гендерно-нейтральное, используется в шутливо-презрительном контексте. Это очередное слово из китайского интернета, историю напишу внизу.
90.
Сейчас я чувствую себя немного растерянно, и это действительно сложно описать. В основном потому, что эта ситуация мне очень знакома.
Когда я учился в старшей школе, мы с Су Юйем часто проводили время вместе. В то время я только осознал, что мне нравятся мальчики. Если быть точным, мне нравился Су Юй.
Я не могу понять, нравится ли мне Су Юй потому, что мне нравятся мальчики, или же мне нравятся мальчики, потому что мне нравится Су Юй. Однако, как бы то ни было, Су Юй, которым с детства восхищались все встреченные им девушки, был стопроцентным натуралом.
Су Ю категорически отказывался принимать какие-либо подарки. В итоге девушкам не оставалось ничего другого, как обратиться ко мне за помощью.
Конечно, я чувствовал себя растерянным и беспомощным. Одна из девушек была тихой и нежной, привлекательной, с хорошими оценками, мягким голосом и щедрым сердцем. Она была идеальна во всех отношениях. Но самым важным было то, что она была безнадежно влюблена в Су Юйя. Она несколько раз подходила ко мне, и я долго боролся с собой, прежде чем сдаться.
Я ощущал себя заботливым старым отцом, передавая подарок Су Юйю. Мне пришлось подавить свою тайную любовь, которую не мог выразить открыто. Я сам отдал Су Ю девушке, прошедшей через мои личный контроль.
Однако Су Юй не способен понять и оценить мои добрые намерения. Он даже не поинтересовался, кто эта девушка, а лишь холодно взглянул на меня и спросил: «Ты хочешь, чтобы я был с ней?»
На мгновение я растерялся, но потом, заикаясь, спросил: «Тебе это не нравится?»
Су Юй все еще говорил холодным голосом, когда произнес: «Хорошо».
Я не понимал, что означает это «хорошо».
91.
Тогда Су Юй решил пойти навстречу девушке и предложил встретиться в кафе неподалёку от школы.
Я больше не мог ждать и осторожно приблизился, чтобы посмотреть. Я спрятался на клумбе, чтобы лучше видеть.
В то время Су Юй был одет в свободную школьную форму. Толстая, большая и непривлекательная школьная форма, которую носили другие, словно была сшита на него. В любой ситуации он выглядел безупречно.
Девушка напротив него тоже была прекрасна. Они сидели лицом к лицу. Их называли золотыми девушками. При виде их мне стало невыносимо грустно и тяжело на душе.
Мне не хотелось больше смотреть, поэтому я опустил голову и стал завязывать шнурки, собираясь уйти. Однако, прежде чем я успел это сделать, кто-то схватил меня за воротник. Когда я обернулся, то увидел бесстрастное, но красивое лицо Су Юйя.
Это просто... так неловко.
92.
Я сдержанно улыбнулся и краем глаза заметил, как девушка ушла, выглядя слегка раздражённой.
Я был в полном изумлении и воскликнул: «Что ты ей сказал?»
Су Юй: «Сказал правду».
Я был немного озадачен: «Ты сказал, что она тебе не нравится?»
Су Юй: «Я признался ей, что мне нравятся мужчины, но она мне не поверила».
Я бы тоже не поверил. Су Юйю немного перестарался с этим. Я отчитал его: «Если она тебе не нравится, просто скажи, что она не в твоём вкусе. Зачем ты придумал такую причину? В этом нет никакого смысла».
Су Юй, прищурившись, повернулся и ушёл, не проронив ни слова.
Мы почти подошли к моему дому, и мне нужно было повернуть. Су Юй, который всегда шёл впереди меня, наконец обернулся и сказал: «А что, если то, что я сказал, правда?»
Уже смеркалось. Возможно, он не заметил, как моё тело напряглось, и даже дыхание изменилось.
Я сухо рассмеялся и сказал: «Лучше не шутить на эту тему. Лучше скажи мне, что делать, если это сбудется».
Су Юй сказал: «Ты хочешь, чтобы это сбылось?»
Моё горло сжалось, когда я посмотрел ему в глаза и спросил: «А что, если я хочу, чтобы это сбылось?»
Су Ю посмотрел на меня и промолчал.
Три секунды спустя он взял меня за подбородок и поцеловал.
93.
Маленький призрак в тревоге подпрыгнул: «О чём ты думаешь? Вернись к жизни!»
Я пришёл в себя и посмотрел на него. Он продолжал указывать на мою голову: «Шляпа вот-вот упадёт! Парик съехал набок?»
Я поспешно поправил шляпу и надел струящийся парик, переливающийся всеми цветами радуги, как морские водоросли.
94.
Внезапно кто-то осторожно постучал меня по плечу, не сильно и не слабо, и я замер, словно в оцепенении.
Я ничего не могу с этим поделать, эта сцена настолько похожа на ту, что была тогда, я не могу не думать об этом.
Я обернулся, не смея вздохнуть, словно в оцепенении.
Это была маленькая девочка, похожая на булочку, с большими глазами, которые с любопытством разглядывали мои красивые длинные волосы, напоминающие водоросли, радужного цвета. Она пыталась дотронуться до них своими маленькими ручонками, словно что-то замышляя.
В тот момент я был не в настроении играть с маленькой девочкой. Я попытался напугать её, изображая «большого злого тигра, который пожирает маленьких детей». Кто бы мог подумать, что цветы жизни нашей Родины в наше время так сложно испугать? Малышка хихикнула и похлопала меня по щеке своими пухлыми ручками. Её смех был таким громким, что даже глухой мог его услышать. Это было словно волшебство.
На мгновение я запаниковал и попытался быстро убедить ребёнка, но у меня не получилось. Маленький призрак тоже забеспокоился и сказал: «Не уговаривай её. Тебе нужно как можно скорее найти родителей ребёнка!»
Я быстро огляделся, пытаясь найти кого-то, но когда я поднял глаза, то увидел Су Юйя. Он стоял в нескольких шагах от меня с ошеломленным выражением лица. Его глаза были широко раскрыты, словно он не мог поверить в происходящее.
Я: ………………Я е**нат[2] %¥%&H#^#¥%
[1] И так о меме 疯球了 Fēng qiúle – дословно «Сумасшедший мяч»
Сам мем звучит так: 人心都疯球了哇 Rénxīn dōu fēng qiúle wa - «Сердца людей сходят с ума». На интернет-сленге Китая это означает «высмеивать злобного, безжалостного и беспощадного человека».
Впервые это было использовано в коротком видео интернет-блогера Си Цзин Му Даня(戏精牡丹)(пер. «Король драмы Пион») в 2017 году. К сожалению ролик я не нашла, потому что плохо понимаю китайский на слух. Если кто-то найдет, то напишите мне в вк https://vk.com/novel_ranobe_audio
В 2018 мем получил развитие. Фанаты совместили лица главных персонажей китайской даньмэй дорамы «Усмиритель душ»(镇魂)в английском переводе Guardian от Прист(надеюсь вы все ее знаете) и получилось лицо, похожее на блогера Си Цзин Му Даня. И мем снова завирусился в новой версии: 人心都黑了 - «Сердца людей омрачены».
Как видите автор снова сделал две отсылки к популярной культуре. С одной стороны, расширил ругательский лексикон гг, с другой стороны сослался на популярный сериал про призраков.
Картинка мема: "Сердца людей сходят с ума" https://i2.read01.com/T4UhCtMNx3NeLy6lZ51iMtI/0.jpg
Постер дорамы «Усмиритель душ» в нашем переводе "Хранитель" https://avatars.mds.yandex.net/get-kinopoisk-image/1777765/efd8e2b2-a84d-4fdc-a175-9727bc67cdde/300x450
Картинка мема: "Сердца людей омрачены" https://i2.read01.com/NRoNuCR_feY0NZwT7KIVia4/0.jpg
[2] герой матерится 他妈 tā mā, как эпизоде 80
[3] Этот интернет-термин развился из похожих грубых выражений 你妈 nǐmā «твою мать», 你奶奶 nǐnǎinai «твою бабушку». Появился чтобы разнообразить лексикон ругани в интернете.
Сейчас выражение 你妹 nǐ mèi носит юмористический характер, его могут использовать чтобы разрядить обстановку (в отличие от выражений про мать и бабушку).
Можно использовать в медиа и других публичных сферах в сочетании с другими словами, чтобы подчеркнуть саркастический смысл. Например в китайском дубляже японского комикса «Путешествие на Запад: Конец путешествия» используется «Купи своей сестре этот кусок барахла».
Но не стоит использовать при формальном общении или там где требуется вежливость.
Как вам мои поиски скрытых смыслов и отсылок при переводе? Нажмите "спасибо", если да, если нет - тоже нажмите, мне будет приятно.
Глава 7. Даосский священник
95.
Как же повезло тем, кто прогуливался по этим улицам в тот день!
В конце концов, не каждый день можно увидеть поистине фантастические сцены, например, скелет, бегущий по улице. Такие события не остаются незамеченными и часто попадают на первые полосы социальных сетей.
96.
За моей спиной развевался на ветру разноцветный радужный парик. Меня преследовал красивый мужчина в рубашке по имени Су Ю. Он кричал, чтобы я остановился, пытаясь догнать меня.
Прохожие, встречавшиеся нам по пути, были в недоумении и с любопытством смотрели на нас.
Эти обстоятельства меня реально бесили.
97.
Я потерял одну из своих туфель и не знал, куда делась моя шляпа. За более чем двадцать лет жизни я никогда не бегал так быстро. Мне казалось, что я превратился в молнию, которая мчалась вперёд, и даже чемпион по бегу на длинные дистанции Су Ю постепенно отстал от меня.
Маленький призрак подплыл ко мне, сморщил нос и спросил: «Есть ли смысл продолжать борьбу?»
Я не знаю, почему у меня поднялся адреналин, и я превратился в Усейна Болта[1], когда увидел Су Юйя. В конце концов, я, возможно, до сих пор не понял, как встретиться лицом к лицу с Су Юйем.
[1]Усэ́йн Болт- ямайский спринтер, единственный кто выиграл на трех Олимпиадах подряд (2008Пекин,2012Лондон,2016Рио-де-Жанейро) на спринтерских дистанциях 100м и 200м
Когда я был жив, то всегда был привлекательным молодым человеком. Однако сейчас, когда я веду себя подобным образом, мне не хочется представать перед Су Юем в таком виде.
Во мне всё ещё жила слабая надежда, и я спросил: «Если я верну всё на место до его возвращения Су Юйя домой, то он может подумать, что его сбила машина на улице, и всё, что только что произошло, было лишь фантазией?»
Маленький призрак без колебаний закатил глаза.
98.
Как оказалось, я бежал очень быстро. Я влетел в квартиру, словно ветер. Вернул на свои места немногие оставшиеся у меня вещи, добежал до большого крюка и повесился на юго-восточной ветке[2].Наконец я принял эту идиотскую[3] позу, положив руки на бедра[4], и воскликнул к небу[5]. Су Юйю потребовалось еще десять минут, чтобы вернуться.
[2] гг пошутил, суть шутки внизу страницы.
[3] гг снова шутит 二百五 èrbǎiwǔ – досл.«250» китайцы так говорят о людях, которые выставляют себя дураками
[4] расширяем лексикон: поза называется акимбо 手叉腰 Shǒu chāyāo
[5] китайская идиома 仰天长啸 yǎngtiān cháng xiào – описывает вышедшую из под контроля ситуацию.
Но, вопреки моим ожиданиям, Су Юй и думать не думал, что попал под машину и что все это ему просто привиделось.
Он держал в руках мою потерянную шляпу, в которой лежало всё, что я обронил по дороге. Он распахнул дверь и бросился ко мне.
Маленькое призрак вздохнул и крепко зажмурился.
99.
Су Юй никогда не отличался спокойствием. Под его пронзительным взглядом я потерял остатки своей смелости, и сердце моё забилось с бешеной скоростью.
Его грудь высоко вздымалась, возможно, из-за недавней пробежки, но также казалось, что он с трудом сдерживает какие-то эмоции.
Он внимательно посмотрел на меня и спустя мгновение произнёс хриплым голосом: «Ты вернулся, ты пришёл сюда, чтобы найти меня... не так ли?»
Он выглядел очень уверенным, но когда он заговорил, в его голосе проскользнула нотка мольбы. А на последних словах его голос даже дрогнул.
Услышав это, моё сердце сжалось от боли.
Ох, уж этот пёс.
100.
Спустя некоторое время Су Юй протянул руку и нежно коснулся лица Сяо Бая, словно опасаясь причинить ему боль. Он с заботой произнес: «Я уверен, что это ты. Я только что видел тебя у клумбы. Твоя поза была в точности такой же, как и раньше. Я знаю, что это ты вернулся. Пошевелитесь немного. Разве ты сейчас не бежал очень быстро?
Я все еще не двигался.
Су Юй помолчал некоторое время, затем медленно опустил руку и тихо произнес: «Хорошо, ты не хочешь, чтобы я знал о твоём возвращении, и не желаешь, чтобы я видел тебя таким. В таком случае я просто буду считать, что ты не вернулся, и сделаю всё, что ты пожелаешь. Не уходи, пока не уйдешь сам, и тогда всё будет хорошо».
Затем он повернулся и ушел.
Я испытал смешанные чувства облегчения и радости.
101.
Маленький призрак вытянул шею, наблюдая, как Су Юйем возвращается в спальню и кладет шляпу на прежнее место. Затем он потер подбородок, озадаченно посмотрел на меня и спросил: «Что ты собираешься делать?»
Я сохранил свою идиотскую позу , положив руки на бедра, взглянул на него и раздраженно сказал: «Ты не понимаешь».
Если бы мне пришлось это объяснять, я бы сказал: «Я чувствую себя более робким, когда нахожусь рядом с родным городом.»[6]
[6] 近乡情更怯 jìn xiāngqíng gèng qiè – цитата из стихотворения «Переправа через реку Хан»(渡汉江) стихотворение, написанное поэтом династии Тан(618-907гг.) Сун Чживэнем(宋之问) (по некоторым источникам Ли Пинем 李频 )
Когда Су Юй вышел из спальни, его поведение стало обычным. Как он и сказал, он относился ко мне так, будто я никогда не возвращался, и больше не смотрел на Сяобая.
Этот парень начал разговаривать сам с собой.
Сначала он взял свой планшет, открыл программу для просмотра видео, которой раньше часто пользовался, нажал на недавнее воспроизведение и начал говорить сам с собой: «Меня сейчас не было дома, и, кажется, кто-то смотрел драму. У этой драмы невысокие рейтинги, и она может показаться немного нелепой, так что неудивительно, что кое-кто мог это смотреть».
Я: ...
Он посмотрел на чипсы на столе, слегка потряс их и произнес серьезным тоном: «Удивительно, но чипсов стало меньше, хотя они лежали здесь уже довольно долго и, вероятно, испортились от сырости. Возможно, молодой господин изменил свои предпочтения?»
Я: ...
Затем он снова отправился на кухню, но на полпути остановился, присел на корточки, коснулся рукой пола и произнес: «О, кто-то только что пил здесь чай и, возможно, даже пролил его. Это не беда. Я всё вытру, как делал это сотни раз до этого. Удивительно, как некоторые люди не могут даже убрать за собой».
Я: ...
Наконец он открыл холодильник: «О, так это был не чай, а молоко. Со вкусом клубники».
Я: ...
Маленький призрак, не в силах больше смотреть, закрыл глаза, словно пытаясь убедить меня: «Тебе лучше признаться самому, хорошо?
102.
Я стиснул зубы: как всегда, этот болван, действительно заслуживает побоев.[7]
[7] гг использует кантонский диалект 欠打 qiàndǎ, на мандаринском 欠揍 qiànzòu – так говорят о человеке с плохими моральными качествами и отсутствием образования , который должен быть наказан.
Да, теперь я всего лишь скелет. Я больше не могу ни есть, ни пить. Я попытался развлечь себя, но когда я сделал глоток молока, оно прошло прямо сквозь мои челюстные кости и пролилось на пол. Всего лишь небольшая лужица. Не было никакой необходимости вытирать пол.
Этот болван Су Юй определенно сделал это намеренно.
Однако он не желал прекращать. Он налил себе стакан клубничного молока, медленно подошел к окну и сел на стул, повернувшись ко мне лицом. Он сделал вид, что смотрит в окно, и произнес: «Кто-то вернулся, но, подобно застенчивой девушке, не хочет признаваться в этом другим. Как вы думаете, это нормальное поведение? Допустим, ты не говоришь, что вернулся, потому что я тебе не безразличен. Но если тебя больше ничего не волнует в этом мире, то почему ты крадёшь у меня?
Призрачный малыш удивленно посмотрел на меня: «Что ты у него украл?»
Я закатил глаза, не желая продолжать разговор.
Этот показушник[7] Су Юй неторопливо скрестил ноги и медленно сделал глоток молока. Затем он наконец взглянул на меня, слегка изогнув уголки рта, что создавало иллюзию улыбки, и произнес: «Прошу прощения, дорогой друг, который не вернулся, но куда делось женское кольцо из моей шкатулки?»
[7] в оригинале 大尾巴狼 dà wěiba láng «большехвостый волк» - китайское выражение, которое является окончанием идиомы 癞蛤蟆屁股插鸡毛掸子——冒充大尾巴狼 «жаба сует метёлку из перьев в задницу, притворяясь большехвостым волком». Оно используется, чтобы издеваться над человеком за претенциозность и показушность.
103.
Маленький призрак с ещё большим удивлением посмотрел на меня, показал большой палец вверх и в третий раз произнёс: «А****но[8], Чувак!»
[8] в тексте иероглиф 牛逼 Niú bī - «потрясающий», есть полный омофон 牛屄 Niú bī – дословно «коровья пи*да», переводится на русский как восхваляющий мат.
Су Юй не услышал ответа и не торопливо продолжил: «Мне прислали не те кольца. Я собирался сегодня же их поменять. Не знаю, что произошло, но когда я открыл коробочку, то обнаружил, что из пары колец, которые там лежали, исчезло женское. Как вы думаете, это мог сделать какой-то призрак?»
Когда он закончил говорить, то не спеша произнёс: «О!» — и продолжил: «Похоже, здесь действительно поработал призрак, но это очень злой призрак. Он пробрался в мою спальню посреди ночи и напал на меня с подушкой».
«Поделом!» – подумал я.
104.
Я не двигался с места, а Су Юй продолжал говорить лениво, будто стремясь вывести меня из себя.
Он говорил о постыдных вещах, которые я совершил, о том, как ужасно было его одиночество, о том, насколько дорогим было кольцо и сколько денег он потерял. В общем, нес полную ерунду. Чем больше я слушал, тем больше злился. Мне хотелось выйти и поговорить с ним лицом к лицу.
Почему я раньше не замечал, как Су Юй так красноречиво несет бред?
105.
В тот самый момент, когда я уже был готов отвесить ему пару звонких пощечин, в дверь неожиданно позвонили.
Рука, которую я собирался поднять, на мгновение замерла.
Су Юй взглянул на меня, затем встал и открыл дверь.
За дверью меня встретил молодой человек в свободной повседневной одежде. Его волосы были длинными и слегка растрепанными, уложены в даосский пучок на макушке.
Этот человек выглядел вялым[9] и поприветствовал Су Юйя жестом баоцюаньли[10]. Су Юй озадаченно сморел как сомнительный[11] гость сказал: «Здравствуйте, благодетель, ваш покорный слуга, даосский священник, пришел чтобы...Поймать призрака».
[9] выражение 懒洋洋 lǎnyángyáng из классических романов, например "Осень" Ба Цзинь.
[10] 抱拳礼 bàoquánlǐ - традиционный жест приветствия и уважения даосских священников и верующих. Левая ладонь (мягкая Инь) охватывает правый кулак (жесткий Ян), означает гармонию, т.е. пожелание мира, благоденствия. https://goo.su/x5vqz9J
[11] идиома 不伦不类 bù lún bù lèi - (досл. Неприличный, сомнительный) ни на что не похожий; ни два ни полтора; ни то ни сё; ни рыба ни мясо - идиома, возникшая из произведений литераторов. Впервые она была опубликована в монографии «Общие положения истории»(史通) Лю Чжицзи(刘知几) во времена династии Тан.
Лицо Су Юйя мгновенно вытянулось.
[2] 自挂东南枝 Zì guà dōngnán zhī - это строка из стихотворения Хань Юэфу « Павлин летит на юго-восток »(孔雀东南飞) времен династии Хань. Там речь идет о чиновнике, которые понял что его навечно разлучат с любимой, поэтому он пришел домой и повесился на ветке дерева на юго-востоке. Это если без подробностей.
Старое изображение этого чиновника http://pic.peopleart.tv/img/498/59498_16.jpg
Позже китайские пользователи интернета превратили это в мем и на этой волне появилась одноименная песня, где используются строки из стихотворения https://www.youtube.com/watch?v=FX2k55TNIE0
Современный мем https://geng.9letu.com/wp-content/uploads/2022/08/1660531796-ziguadongnanzhi.jpg
Полагаю шутка на уровне «АфФТоРвЫпЕйЯдУ», но более современная.
Глава 8. Пепел благовоний
106.
Су Ю с холодным выражением лица закрыл дверь, не произнеся ни слова. Он обернулся и посмотрел на меня с нескрываемой заботой в глазах.
Я:???
Я всего лишь молодой призрак, и моя смерть произошла всего несколько дней назад. Самое необдуманное, что я когда-либо делал, — это подглядывал за свиданием вслепую моего бывшего парня. Какого черта[1], я вдруг привлёк внимание всех даосских священников?
[1] 特么 tème см. примечание в главе 6
Серьёзно?!
Я взглянул на маленького призрака, который висел рядом со мной. Его выражение лица было трудно прочесть.
Маленькое привидение, стыдливо опустив голову, подняло руку: «Это за мной».
107.
Даосский священник не был расстроен тем, что его заперли за дверью. Он постучал в неё без спешки и произнёс: «Благодетель, я перевоплощался в течение многих жизней и стал даосским священником лишь для того, чтобы охранять этого призрака. Как я могу не беспокоиться теперь, когда мой призрак исчез?»
Су Юй, нахмурив брови, вновь открыл дверь и спросил: «Вы говорите, что защищали его множество жизней?»
Даосский священник кивнул, словно это было очевидно: «Да».
Су Юй взглянул на меня с легким ... раздражением?
Я:......
Маленький призрак был немного обижен, но решил промолчать.
108.
Голос Су Юйя был холоден: «Теперь, когда он принадлежит мне, ты можешь уйти».
Даосский священник был в некотором замешательстве и одновременно в восторге: «Ты увидел его и он уже твой? У меня всё ещё есть мороженое, которое я приготовил для него дома. Ты спроси его, хочет ли он следовать за тобой или за мной?»
Я посмотрел на маленького призрака с недовольством, желая прогнать его за дверь.
Маленький призрак даже не обратил на меня внимания. Когда он услышал слово «мороженое», его глаза загорелись, словно прожекторы, и он бросился к двери, бегая вокруг даосского священника.
Даосский священник не посмотрел на него, но улыбнулся и сказал Су Юйю: Хорошо, призрак найден, я ухожу.
Су Юй нахмурился и, остановив его рукой, сказал: «Ты не можешь забрать его!»
Даосский священник на мгновение спокойно[2] посмотрел на него. «Я вижу скопление чёрной ци между вашими бровями, — сказал он. — И вся эта ци появилась в последнее время. У меня нет такого призрака, это работа молодого призрака».
[2] 好整以暇 hào zhěng yǐ xiá – досл. «хорошее время, чтобы расслабиться» — эта идиома, впервые пришла из китайской летописи « Цзо Чжуань»(左传). Означает, что армия действует в строгом и неторопливом ритме. В дальнейшем это выражение часто употребляют, чтобы описать человека, который сохраняет спокойствие и умиротворение, даже когда вокруг хаос и суматоха. Эта идиома часто используется в предложении как сказуемое или наречие.
Су Юй был ошеломлен.
Даосский священник, похлопав Су Юя по плечу, произнёс: «Соболезную».
109.
Независимо от того, насколько медленно работал его блестящий ум, Су Ю сразу понял, что они столкнулись с простым недоразумением. Он снова поднял руку и остановил священника, настойчиво спросив: «Ты видишь их?»
Даос: «Я их не вижу».
Су Юй: «Тогда ты ......»
Даос: «Люди, которые были с вами много лет, даже умерев, все еще могут ощущаться рядом с вами».
Су Юй на мгновение растерялся, но затем кивнул: «Ты прав».
110.
Даосский священник ушёл вместе с маленьким призраком, а Су Юй вернулся в дом и посмотрел на меня с вопросом: «Ты все еще отказываешься признать, что вернулся?»
Его голос был спокоен, но в нём звучала глубокая печаль. Когда я слушал его, мне становилось грустно на душе.
Я поднял руку, почесал затылок, и мои суставы протестующе заскрипели. Затем я спрыгнул с большого крюка, который подвешивал меня за шкирку.[3]
[3]в оригинале «висел на восточной ветке», подробности смотрите в главе 7
Не успел я коснуться земли, как Су Юй уже был рядом и обнял меня.
111.
Су Ю не произнес ни слова. Он лишь крепко держал меня в своих объятиях, словно желая сломать мои кости.
Мгновение спустя на моё плечо упала капля. Она была обжигающе горячей, и я невольно вздрогнул.
Су Юй...... Плакал?
112.
Я был в панике. Я так долго знал этого человека, что даже после моей смерти не слышал, чтобы он плакал. Мне кажется, что он просто не знает, что такое слёзы.
Но теперь, когда я вернулся, он плачет.
Атмосфера была напряжённой. Я поспешил успокоить его, погладив по голове. Однако я забыл, что теперь остались только твёрдые кости. Я нервничал, и когда попытался погладить его по голове, это превратилось в... лопающийся каштан.[4].
[4] 爆栗 bàolì – удар по лбу или темечку костяшками пальцев (когда жарят каштаны их кожура звонко взрывается, поэтому так назвали). В комиксах иллюстрируют так: сожмите кулак и ударьте противника предплечьем вертикально по голове.
Прозвучал глухой стук.
В комнате воцарилась мертвая тишина.
Я:......
Су Юй:......
113.
Оказывается, не существует такой атмосферы, которую бы не могло разрушить насилие.
Я с недоумением смотрел на большую шишку, которая внезапно появилась на голове Су Юй. Мои чувства были спутаны.
Су Юй взглянул на меня, держа в руках пакет со льдом, и на его лице отразилась сложная гамма эмоций.
В воздухе витала тревожная безмятежность.
114.
Через несколько мгновений Су Юй наконец нарушил молчание. В это время он полностью смирился с тем, что бывший спонсор превратился в изящный и грациозный[5] скелет, и попытался наладить какое-то общение.
[5] 玉树临风 yùshù línfēng – дословно «нефритовое дерево на ветру» – идиома, которой описывают юношу с выдающимся талантом и внешностью. Из «Песни о восьми пьяных бессмертных» Ду Фу(«饮中八仙歌» 杜甫).
Су Юй: «Ты можешь говорить?»
Я покачал головой.
Су Юй: «Тогда я говорю, а ты жестикулируй».
Я кивнул.
Су Юй: «Как давно ты вернулся?
Я подумал и показал три пальца.
Я ожидал, что Су Юй задаст много вопросов, но он лишь молча кивнул головой и не сказал ни слова.
В воздухе повисла жуткая тишина.
Через некоторое время Су Юй встал и сказал: «Я пойду готовить».
115.
Я думаю, этот негодник намеренно приготовил много вкусных блюд, зная, что я не могу их съесть.
На стол были накрыты ароматные блюда: тушеные свиные ребрышки, креветки с солью и перцем, говяжья грудинка, тушенная с помидорами, белый амур из западного озера в уксусной подливке...... Когда я смотрю на это, то чешутся мои сердце и печень[6].
[6] 抓心挠肝 zhuā xīn náo gān – идиома, означающая расстройство, чувство очень высокого дискомфорта. Из «Неудовлетворительного зятя» Гуань Гэнъиня («“不称心”的姐夫» 关庚寅)
Как раз когда я собирался наброситься на Су Юй и ратерзать его, чтобы выплеснуть ненависть в своем сердце, я увидел, как Су Юй достал курильницу и посыпал пеплом благовоний все блюда.
В один миг все блюда стали для меня реальными: я могу чувствовать аромат и ощущать их вкус.
А Су Юй, не меняя выражения лица, взял тарелку и палочки для еды и принялся за еду, посыпанную пеплом благовоний.
…… Как же он это ест... Неужели он не отравится?[7]
[7] правда можно отравиться, не повторяйте. В буддизме верят, что если посыпать обычную еду пеплом, то ее смогут есть призраки.
116.
Пока я ел, я с тревогой наблюдал за Су Юйем. Я боялся, что во время еды он вдруг упадёт на землю, и у него пойдет пена изо рта. Как я смогу тогда вызвать скорую помощь? Даже если смогу вызвать, то великие ангелы в белом[8] увидят, как скелет делает искусственное дыхание, что это должна была быть за фантастическая сцена? Разве они не падают на пол рядом с ним?
[8]白衣天使 báiyī tiānshǐ – так мило китайцы называют медперсонал
Не пойдет, не годится, простите за причинённое беспокойство!
В то время как я был погружён в размышления о том, как поступить с потерявшими сознание ангелами в белых халатах, Су Юй внезапно отложил свои палочки для еды и отставил тарелку.
Затем он взглянул на притихший скелет, сидевший напротив, и произнес спокойным голосом: «Давай поженимся».
С громким стуком мои палочки для еды упали на землю и покатились в сторону.
Я:......
…… Ты, ты, ты, ты повтори это снова?!!
Глава 9.Призрак-чиновник
В отличие от первой главы (是鬼), здесь в названии иероглифы 鬼差 guǐ chā - 鬼=призрак. 差=работа/персонал/бизнес. (старомодное выражение), так китайские авторы называют призраков, которые работают на суд преисподней
117.
Су Юй спокойно посмотрел на меня, не говоря ни слова.
Моя миска с рисом упала на землю, и никто не позаботился о том, чтобы её поднять.
Спустя несколько минут Су Юй встал, отошел в сторону, взял миску, вернулся, поставил ее передо мной и сказал: «Я говорю серьезно».
118.
Мне кажется, у Су Юйя не всё в порядке с головой. Он хочет на мне жениться? На призраке?
Суп Мэн По всё ещё ждёт меня. Кто знает, куда я отправлюсь после того, как съем хотя бы одну тарелку? Что за глупости — жениться сейчас?
Какое-то время я был в смятении и даже в ярости, и мне хотелось только одного — надеть миску ему на голову.
Су Ю взял палочки для еды и начал есть. Во время трапезы он говорил медленно и спокойно, словно рассказывал о повседневных домашних делах.
Он сказал: «В день, когда ты ушёл из жизни, я много думал. Я осознаю, что не могу изменить законы жизни и смерти, и смирился с этим. Но есть одна вещь, которая меня беспокоит: я не успел жениться на тебе. Я планировал это несколько дней, но не ожидал, что ты так быстро покинешь меня…»
Я был поражен.
Су Юй: Я уже давно выбирал кольцо, но окончательно определился с выбором только в тот день, когда ты умер. Однако во время доставки возникла проблема с продавцом, и мне прислали женское кольцо. Я хотел обменять его на другое, но когда увидел, что ты спрятал женское кольцо, понял, что оно тебе очень нравится, и не стал ничего менять. Вот так.
Если бы у меня было физическое тело, то моё лицо, вероятно, сияло бы от радости.
Су Юй: О, да, ты все еще хочешь спросить меня о моей свадьбе на седьмой день твоей смерти?
Я кивнул. Если бы не это, я бы не вернулся, полный злости, с моста Найхэ.
Су Ю озорно рассмеялся и сказал: «Я пошел в больничный морг и попросил, если кто-то быстро пройдет и встретит тебя передать тебе сообщение. У меня не было никакой надежды, но, к моему удивлению, это сработало. Ты помнишь, кто тебе сказал это? Я собираюсь сжечь для него немного бумажных денег».
Я: ...
Когда я представил себе Су Юя, стоящего в морге и дающего указания большим ящикам, заполненным трупами, на стене, я почувствовал дрожь.
Эта очаровательный пёс поднял брови и бессовестно спросил:
— Ты рассержен? Или ты собираешься рассердиться? Что ж, если так, то я тоже был очень расстроен, когда ты сообщил мне о своей болезни, и тем более, когда ты умер.
Я: ...
Хорошо, вы молодец! Ваш способ отомстить поистине уникален и не имеет прецедентов.
119.
На этом разговор был окончен.
Затем Су Юй встал и помыл посуду.
Я был в смятении и стоял неподвижно, в голове роились сотни вопросов: «Эй, постой! Как это «разговор окончен»? Когда я успел дать согласие на брак? Не мог бы ты, дорогой друг, немного замедлить ход событий?»
А? А? Друг мой, могу я поговорить с тобой?!
120.
Су Ю вернулся, закончив мыть посуду: «Чем бы ты хотел заняться сегодня вечером?»
Этот вопрос действительно вызвал у меня затруднения.
Если рассуждать логически, раз уж я вернулся, то я всё ещё являюсь спонсором этого человека. Что касается того, чего хотят сделать денежный спонсор и маленький любовник... Я смотрю на своё тело, которое состоит из одних лишь костей и понимаю, что это действительно тот случай, когда «дух желает, да плоть слаба.[2]
[2] 心有余而力不足 xīn yǒuyú ér lì bùzú - желания в избытке, но сил не хватает, из Лунь Юй 论语 - Аналекты Конфуция
И правда, почему вы не приобрели надувную куклу заранее?
121.
В прошлом, после ужина, мы обычно выходили на прогулку, останавливаясь иногда, чтобы купить закуски или что-то подобное. Но в этот раз мне не хотелось тратить время на прогулки.
Очевидно, Су Юй тоже этого не хотел.
В результате мы оба были в недоумении и смотрели друг на друга.
Эта ситуация действительно уникальна. Мы оба не имеем опыта, поэтому испытываем некоторое смущение.
Я долго размышлял над этим вопросом, затем достал из спальни свой мобильный телефон и набрал текст: «Как насчёт того, чтобы отправить сообщение в WeChat?»
Су Юй: …………
Наконец-то на этом прекрасном лице отразилась яркая эмоция!
На самом деле, мы так и не научились нормально общаться в WeChat. Обычно мы только раздражали друг друга, наполняя чат взаимными оскорблениями, которые соответствовали нашему настроению. Я обычно называл его «сутулой псиной», а он меня — «дураком», и всё это сопровождалось целым потоком эмоциональных смайликов. Это происходило регулярно, и, честно говоря, мы друг друга стоили.
Заметив моё подавленное состояние, Су Ю отправился на кухню и налил мне клубничного молока, не забыв добавить в него немного пепла благовоний.
Потом прошла ночь.
Бессмысленная трата времени на такие пустые занятия, как еда и ожидание неизбежного конца.
122.
Однако, кажется, именно это я и хочу делать больше всего. Это не имеет никакого смысла или цели — просто быть рядом с Су Юйем.
Как же замечательно проводить с ним время!
Су Юй, обняв меня, погрузился в сон. Его руки, переплелись с моими, и он положил их мне на грудь, как делал это много раз прежде.
Его дыхание было глубоким и размеренным, словно после долгого времени он наконец смог заснуть спокойно.
Я был погружён в свои мысли, когда вдруг услышал, как кто-то зовёт меня. Голос раздался совсем рядом с кроватью.
Подняв глаза, я увидел улыбающегося полного мужчину, который стоял рядом с моей кроватью и искал мою руку. В руках он держал портфель и слегка прищуривал глаза, когда улыбался, что придавало ему особую любезность.
Если подумать, он действительно был мне знаком — это был тот, кто забрал меня после смерти. Один из легендарных государственных служащих ада, украшенный головой быка или лошадиной мордой.
В то время, умирая, как раз испустив последний вздох, я увидел этого человека, ожидающего меня перед больничной койкой. Сажав под мышкой портфель и сверившись со списком в руке, он спросил с улыбкой: «Ты умер?»
Я предполагаю, что если бы он не был таким дружелюбным, то его бы избили за заданный вопрос.
Поэтому я улыбнулся и ответил: «Я уже давно собирался».
Товарищ махнул рукой: «Ну, тут торопиться некуда. У тебя отличное отношение к этому, пацан».
Произнося эти слова, он пошевелил волосами, чтобы скрыть красные следы, оставшиеся от недавней погони.
А затем он проводил меня до места назначения..
Но сейчас всё иначе. Я строил планы в своей голове, когда услышал, как этот товарищ с улыбкой говорит: «Я пришёл сюда, чтобы напомнить тебе, что сегодня пятый день со дня твоей смерти, а послезавтра будет седьмой. Пришло время вернуться».
Я вышел из скелета, нахмурился, посмотрел на спящую Су Ю и спросил: «Мне нужно вернуться?»
Товарищ служащий выглядел расстроенным и чувствовал себя немного подавленным: «Когда ты спрашиваешь меня об этом, я кажусь плохим человеком. Конечно, это нормально, если вы не хотите возвращаться. Процесс реинкарнации требует прохождения нескольких этапов проверки. После того, как души посещают зал Пань Гуаня[3], где их достоинства и недостатки обсуждаются, лишь немногие имеют право на реинкарнацию. И кто знает, сколько душ может пройти через этот фильтр? Многие призраки готовы пойти на всё, лишь бы оказаться внутри...
[3] 判官 pànguān чиновник-судья при владыке подземного царства, ведущий учёт жизни и смерти.
Товарищ продолжил разговор, но затем внезапно переменился в настроении, посмотрел на меня и сказал: «Но подумай об этом, после всех твоих достижений и недостатков в этой жизни ты должен иметь право на перевоплощение, и в следующей жизни всё будет хорошо, ты...»
Я оглянулся на Су Юйя и ничего не сказал.
Адский товарищ остановился на полуслове, вздохнул и произнёс: «У этого человека в твоей семье хорошая судьба, и он обладает огромным потенциалом. Однако за последние несколько дней между его бровями уже появлялась чёрная энергия. Если так будет продолжаться и дальше, то через несколько лет он может умереть, не успев раскрыть все свои способности. Когда придёт время...»
Мой собеседник из преисподней больше ничего не сказал. Он похлопал меня по плечу и произнес: «Дорогой друг, люди и призраки идут разными путями, и это не просто выдумка. Это закон природы. Никто не может заставить тебя сделать выбор. Какой бы путь ты ни выбрал, Маленький призрак, хорошенько подумай, прежде чем принять решение».
Товарищ развернулся и направился к входной двери. Однако, не дойдя до неё, он словно растворился в воздухе.
Су Юй пошевелился во сне и пробормотал что-то невнятное. Я не расслышал его слов.
Я вернулся в скелет, заставил Су Юйя снова повернуться, уютно устроился в его объятиях и, уткнувшись ему в грудь, еле слышно прошептал: «Я — красавица, которая приведёт империю к гибели...»
Глаза Су Юйя были закрыты, когда он крепко обнял меня. Опустив голову, он нежно поцеловал меня в лоб, пробормотав: «Глупышка».
123.
На следующий день всё ещё стояла пасмурная погода. Как и раньше, один человек и один призрак решили провести время вместе.
Глядя на то, как Су Ю сейчас безмерно счастлив в кругу своей семьи, и вспоминая, как в прошлом его с радостью принимали на работу многочисленные руководители, я осознаю, что задерживаю этого замечательного молодого человека от его важной миссии по созданию великой страны. Время от времени я даже мешаю динамичному развитию нашего государства.
Это действительно тягчайший грех.[4]
[4] 罪孽深重 zuìniè shēnzhòng – идиома, означает «совершить очень плохой поступок или совершить тяжкое преступление». Из «Рассказов Ляо Чжая о необычайном». (聊斋志异·鲁公女)Это сборник китайских сказок. https://briefly.ru/pu_sunlin/rasskazy_ljao_chzhaja/
Возможно, я уснул из-за того, что устал от постоянных мыслей. Ночью я спал как в тумане, как будто был призраком. Когда я проснулся, небо уже светлело, а кровать рядом со мной была пуста.
Я обернулся и увидел Су Юй, который курил, сидя у кровати. В окно проникал тусклый свет, и клубы дыма освещали его силуэт, создавая образ, настолько прекрасный, что я невольно залюбовался.
Над словом «похоть» есть нож.[5] Меня действительно подавлял твердый нож Су Юйя.
[5]色字头上一把刀 sè zì tóu shàng yī bǎ dāo - над иероглифом "похоть"(色- кантонский диалект) есть "нож"; обр. похоть влечет очень трагичные последствия;
Вы не можете винить меня в этом. Основная причина в том, что он выглядит так красиво, когда курит. Мне очень нравится, как он выглядит, когда курит.
Я просыпался среди ночи и видел, как он курит у окна. Он держал сигарету между двумя пальцами, слегка сузив глаза, и выпускал колечко дыма. Его напряжённая линия подбородка, окутанная лёгким дымом, казалась одновременно сексуальной и полной сдержанности.
Он знает, что я не выношу запах сигарет, поэтому старается не курить в моём присутствии. Если же я застаю его за этим занятием, он всегда интересуется, почему я проснулся раньше него. Я не отвечаю, а подхожу к нему, обнимаю, утыкаюсь лицом в его грудь и замираю в объятиях на некоторое время. Он тушит сигарету, поворачивает голову и выпускает последнее кольцо дыма в окно, а затем целует меня в макушку, тихо говоря, что от него всё ещё пахнет дымом. Я обнимаю его в ответ и не отстраняюсь. Не отпуская меня, Су Ю поднимает руку, чтобы потереть мне голову. Наконец, он ведёт меня обратно к кровати в спальне и засыпает со мной на руках.
Су Ю никогда не давал мне громких обещаний, но этого достаточно.
В этот момент я взглянул на его силуэт и на мгновение ощутил захватывающее чувство. Затем, как и раньше, я направился к нему.
Су Юй затушил сигарету и улыбнулся мне.
Какое прекрасное утро, какие красивые влюбленные, какая красивая сцена.
Я подошёл к нему в радостном настроении и, как делал это множество раз прежде, поднял руки, обнял его за талию, прислонил голову к его груди, а затем...
"Бац".
Мой круглый череп угодил прямо в нос Су Юйю.
Три секунды спустя два ярко-красных кровавых следа медленно поползли вниз.
Су Ю:…………
Я:………………
Я: Да б**ть @#¥%#¥@%@! ! ! ! !
Глава 10. Фейерверк
124.
Су Юй, не произнеся ни слова, повернулся и отправился на поиски аптечки, чтобы решить эту проблему.
Я молча коснулся своего круглого черепа, ощущая глубокое смущение.
Когда Су Юй вернулся, всё уже было в порядке. Он подошёл ко мне и нежно погладил по голове. Затем он рассказал мне, что сегодня вечером у реки будет фейерверк, и спросил, не хочу ли я на него посмотреть.
На мгновение я был ошеломлён, но затем кивнул.
125.
Вечером я облачился в свой обычный костюм: парик, шляпа, солнцезащитные очки и перчатки. Теперь я был полностью готов к выходу. Су Юй посмотрел на меня и счастливо улыбнулся. Я мог понять, о чем думала эта псина сутулая. Я ущипнул его за талию и, не в силах сдержать гнев, оскалил зубы. Он вскинул брови, поднял обе руки и надел маску мне на лицо, убедившись, что она плотно прилегает.
А потом эта неотразимая псина рассмеялась еще веселее.
126.
Сегодня седьмой день со дня моей смерти.
Я долго думал, чем заняться в этот важный день, и случайно выбрал смотреть фейерверк.
Потому что в первый раз, когда мы пошли на свидание, то смотрели фейерверк, это словно начало и конец.
Я не знал, как сообщить Су Юй о том, что мне нужно уйти. На самом деле, я ещё не был уверен, стоит ли мне это делать.
Когда я вышел, мой наряд, конечно же, снова стал центром внимания на улице. Однако, поскольку рядом со мной был красивый парень по фамилии Су, который был очень спокоен, люди на улице считали меня перформансом, и им было неудобно пялиться на меня. Так мы шли вдвоём вдоль реки, как делали это бесчисленное количество раз раньше. Мы останавливались и снова двигались вперёд, иногда останавливаясь у придорожных ларьков, а иногда просто прогуливаясь сквозь оживлённую толпу, как самая обычная пара, в обычную ночь, обычными шагами, в ожидании обычного фейерверка.
Когда кто-то приветствовал Су Юйя, я как раз пускал слюни на кальмара в придорожном киоске.
Су Ю обернулся и увидел двух знакомых. Эти двое — наши общие друзья. Мы часто проводили время вместе, выпивая и болтая о пустяках. Однажды они угрожали дежурить у комнаты новобрачных, когда мы с Су Юйем поженимся. Мы не виделись довольно давно, и я был очень рад снова их увидеть.
Я попытался улыбнуться, но не смог издать ни звука. Поэтому я просто стоял и наблюдал за ними. Эти двое смотрели на меня, как на монстра, но не решались выразить своё мнение открыто. После нескольких взглядов они обратили внимание на Су Юйя.
Су Юй: «Вы пришли посмотреть на фейерверк?»
Друг А вздохнул: «... Как мы можем любоваться фейерверком? Он совсем недавно умер. Сегодня шестой или седьмой день. Разве мы имеем право испытывать радость?»
Друг Б: «В последние несколько дней я чувствую себя ужасно, поэтому мне даже не хочется веселиться.»
Тск-цк, вы действительно настоящие друзья.
Друг А посмотрел на Су Юйя: «А ты? Почему ты здесь?»
Су Ю: «Я...»
Друг Б: «Он больше других пострадал от этой ситуации, и, вероятно, ему сейчас нелегко просто сидеть дома и отдыхать. Старина Су, мы не можем вернуть умерших, но ты можешь выйти на прогулку и развеяться, чтобы не проводить всё время в одиночестве в четырёх стенах».
Су Ю: «Я...»
Друг А: «Да, понимаю, что тебе сейчас нелегко. Хочешь, мы можем посидеть с тобой? Мы можем по очереди дежурить у тебя ночью. Оставаться в том доме, где повсюду вещи умершего, может быть очень тяжело. Это может привести к ещё большему расстройству. Поэтому лучше не оставаться одному...»
Су. Ю прервал его: «...Хорошо, я понял. Не мешайте мне смотреть фейерверк».
А и Б: «...»
Друг А выглядел так, словно его вера в людей была окончательно подорвана: «...Зачем, ты сказал, ты пришёл сюда?»
Лицо Су Юйя было спокойным: «Чтобы посмотреть фейерверк».
А и Б: «...»
Друг Б тоже был в полном недоумении. Чтобы как-то сгладить ситуацию, он наконец вспомнил, что я стою рядом с ними, и быстро спросил Су Ю: «А это кто? Не представишь нас?»
Су Ю посмотрел на меня и на мгновение замер: «Моя новая любовь».
А и Б: «…………»
Выражения их лиц и правда того стоили.
127.
Друг А выдал пару фальшивых смешков: «...это замечательно! Я слышал несколько дней назад, что ты нашёл заклинателя душ, и я очень переживал за тебя. И теперь, когда ты так быстро пришел в себя, я очень рад».
Друг Б тоже был немного смущён: «Да, это неплохо. Ну, вы тогда развлекайтесь, а мы пойдём».
Су Юй остановил их: «Не уходите. Вы и правда нужны нам здесь сегодня».
Не говоря уже о наших друзьях, даже я был немного сбит с толку.
Су Юй опустил руку и, погруженный в раздумья, произнес: «Хотя это и не имеет значения, фейерверки бывают редко. Давайте уйдём после просмотра».
Наши друзья переглянулись и в замешательстве кивнули.
128.
И вот, когда начался фейерверк, четыре человека стояли далеко от толпы.
Мы с Су Юйем стояли у перил. Он обнял меня сзади и спросил на ухо: «Тебе это нравится?»
В ночном небе расцвёл яркий фейерверк, и его ослепительные вспышки отразились на поверхности реки, создавая восхитительное зрелище.
Я был в полном замешательстве и кивнул.
Су Юй улыбнулся и сказал: «Тогда не уходи, пока не досмотришь».
Я замер.
Су Юй сказал мне на ухо: «Сегодня седьмой день, я помню это лучше, чем кто-либо другой».
129.
Мой рот попытался произнести хоть слово, но, к сожалению, не смог.
Затем Су Юй сказал: «Знаешь, почему седьмой день особенный? Согласно традиции, этот день называется «Ночью возвращения души», и считается, что в эту ночь душа возвращается домой. Семья должна приготовить еду для умершего. Приготовив всё необходимое, они должны укрыться одеялом и заснуть. В противном случае душа, увидев своих родных, не сможет покинуть их и не сможет возродиться».
Су Юй: «Но я хочу, чтобы ты не хотел покидать меня, иначе как ты будешь помнить меня в следующей жизни?»
Я хотел возразить, что на самом деле мне не нужно уходить. Всегда можно найти способ уменьшить влияние призрака на живых людей. Мне просто придётся держаться от него подальше и любоваться им издалека.
Су Юй поднял руку и щелкнул меня по голове, сказав:
«Ты там о какой ерунде думаешь? Снова ведешь себя как дурак, верно?»
Я нахмурился и захотел подраться с этим парнем.
Су Юй обнял меня крепче: «Я никогда не думал о том, чтобы удержать тебя рядом с собой. Конечно, можно жить как даосский священник, но… Я не могу позволить тебе стать призраком навсегда».
Я был поражен.
Су Юй продолжил: «Мне этого будет недостаточно. Знать, что ты рядом, и не иметь возможности увидеть тебя или прикоснуться к тебе — это просто невыносимо. Я не выдержу».
Я немного в замешательстве.
Что он пытается донести до меня? Не может смириться с такой жизнью, поэтому хочет от меня избавиться? Что же это за причина?
В небе раздался оглушительный взрыв фейерверка, заставивший людей вокруг воскликнуть от восторга.
В ярком свете, напоминающем психоделический, Су Ю сунул руку в мой карман и достал кольцо с бриллиантом.
«Так что, давай поженимся», - сказал он.
130.
Мой разум опустел.
Нет ни мыслей, ни движений, лишь безжизненный скелет, застывший в неподвижности.
Су Юй все еще обнимал меня позади. Через мгновение он поднял мою левую руку и надел кольцо на мой безымянный палец в перчатке.
Он сказал: «Есть фейерверк, есть обручальные кольца, есть я и двое друзей, которые будут свидетелями, это наша свадьба».
Он спросил: «Тебе это нравится?»
Я немного помолчал и кивнул.
Затем Су Юй рассмеялся.
131.
Я тоже хочу смеяться. Я поспешил обратно с моста Найхэ, чтобы поднять шум на свадьбе Су Ю, но после всей этой суеты оказалось, что это моя собственная свадьба.
Ну, раз уж это моя свадьба, то давайте просто забудем об этом.
Вот такие у меня двойные стандарты.
132.
Су Юй глубоко вздохнул и сказал: «Наконец-то я смог привязать тебя к себе. К счастью, на этот раз я не опоздал.
Я с сомнением посмотрел на него.
Су Юй улыбнулся: «Теперь ты женатый призрак, и тебе не следует общаться с другими маленькими призраками. Хорошо перевоплотись, не забывай обо мне и жди, когда мы встретимся в следующей жизни».
Слушая задумчивый голос Су Юйя, я ощутил прилив грусти, понимая, что это лишь идеалистическая фантазия, но всё равно с энтузиазмом кивнул головой.
133.
Колокола звонили один за другим, слабо доносясь из-за горизонта.
Сейчас полночь.
Я посмотрел сквозь толпу и увидел знакомого товарища с портфелем смотревшего на меня издалека с выражением сострадания на его всегда улыбающемся лице.
В ночном небе расцвёл последний фейерверк, яркий и великолепный.
Су Юй молча и упрямо смотрел в ночное небо, даже если фейерверк исчез, оставив только тёмное небо.
Он всё ещё обнимал стоявшего перед ним, но вещи в его руках были пусты, они снова превратились в груду безжизненных предметов.
Они больше никогда не смогут двигаться.
Глава 11 Цветочная свинья
134.
Старику Ли было уже за девяносто.
После того, как он испустил последний вздох в окружении своих детей, внуков и жены. Его душа покинула тело, и он увидел улыбавшегося ему мужчину средних лет с портфелем под мышкой, который стоял в дверях. Старик Ли в последний раз оглянулся на свою семью, а затем ушел с этим мужчиной.
Путь в подземный мир был долгим и извилистым. Старик Ли, сгорбившись, останавливался отдышаться на каждом шагу, и двигался медленно, как улитка. Мужчина средних лет напомнил: «Дядя, после того как ваша душа покинет тело, вы сможете вернуться в любой возраст, который пожелаете. Вам не обязательно оставаться в том возрасте, в котором вы умерли».
Старик Ли был глух и слеп. Он приложил ладонь к уху и спросил: «Мальчик, что ты сказал? Говори громче!»
Мужчина средних лет повторил это громче, а затем сказал: «Среди тех кого я забирал, были те, кто возвращались ко времени своей школьной жизни. Они говорили, что больше всего сожалеют о том, что упустили девушку с длинным хвостом, которая сидела перед ними в классе и улыбалась им. Некоторые люди возвращаются к моменту до свадьбы и говорят, что было бы лучше, если бы они никогда не женились в этой жизни. Некоторые возвращаются к тому времени, когда получили письмо о приеме в университет. Некоторые возвращаются, чтобы осуществить какую-то сделку на Нью-Йоркской фондовой бирже… Короче говоря, большинство из них возвращаются к определенному моменту своей прошлой жизни».
Старик Ли понял и поспешно замахал руками: «Нет, нет! Моя жена прожила дольше меня. Если она, придя, увидит меня молодым человеком, она снова меня отругает!»
Мужчина средних лет воскликнул: «Дядя, ты же не собираешься ждать свою жену у моста Найхэ, верно?»
Старик Ли в упор посмотрел на него: «Конечно, я должен дождаться её! Иначе, когда она придёт, то не найдёт никого на краю Жёлтого источника и снова будет ругаться!»
Мужчина средних лет на мгновение задумался: «К слову о тех, кто ждёт у моста Найхэ».
Старик Ли изо всех сил старался слушать, приставив ладони к ушам.
Мужчина средних лет легко вздохнул: «Тот человек только поднес ко рту суп Мэн По. Но услышал кое-какие новости и бросился обратно в мир смертных. Промаявшись несколько дней, он вернулся, сказав, что собирается реинкарнировать. Кто бы мог подумать, что когда мы доберемся до моста Найхэ, то он снова передумает: он устроил сцену[1] у бёдер[2] Мэн По. Этот негодяй был настолько хорош в своем деле, что у Мэн По разболелась голова».
[1] 一哭二闹三上吊 yī kū èr nào sān shàngdiào - «сперва - в плач, потом скандалить, а затем - вешаться»; устраивать сцены; закатывать истерику (пренебр. о демонстративном или импульсивном поведении женщин. Ох уж этот сексизм китайцев из Поздней династии Цин (1840-1912)) примерно такую сцену https://youtu.be/Cp8FEVnCWEA?t=12
[2] 大腿 dàtuǐ обр. влиятельная персона – отсылка к выражению: 抱大腿 Bào dàtuǐ - «Обнять бедро», пользоваться покровительством влиятельного человека
Старику Ли было любопытно: «А что было потом?»
Мужчина средних лет: «Потом? Когда душа перерождается, её старое личное дело исчезает. Ведь в нём хранятся воспоминания о прежней жизни: о судьбе, о людях, с которыми она была близка, о том, как она влияла на окружающих. Любая деталь может вызвать эффект бабочки[3]. А этот уперся рогом и не желал входить в круг реинкарнации, и все документы пришлось поменять.
[3] 蝴蝶效应 húdié xiàoyìng термин в естественных науках, обозначающий свойство некоторых хаотичных систем(в нашем случае – человеческая жизнь): незначительное влияние на систему может иметь большие и непредсказуемые последствия, в том числе в совершенно другом месте.
У Мен По действительно не было другого выбора, кроме как попросить Призрака-чиновника, что служил на мосту Найхэ, разобраться с документами. Настолько допёк его тот призрак, что при любом его упоминании Призрак-чиновник скрежетал зубами[4].
[4] 牙痒痒 yá yǎngyǎng - досл. «зубы чешутся»; в знач. скрежетать зубами (от гнева, возмущения)
Мужчина средних лет сделал паузу, а затем сказал: «Этому парню стоило делать лишь одно: вести себя хорошо, если ты заключил выгодную сделку[5]. Не собираешься реинкарнировать? Ну оставайся бродячим призраком. Не надо торчать на мосту Найхэ как плутоватый «Дом-гвоздь»[6]. Практически ежедневно он мешал работе загробного мира. В последние годы носогубные складки Мэн По, от раздражения на него, стали намного глубже... Если подумать, прошло уже более десяти лет, и на лбу По Мэн, возможно, добавится еще одна морщина.
[5] 得了便宜还卖乖 déle piányi hái màiguāi получив выгоду, ещё и прибедняться; обр. быть неблагодарным и хитрым
[6] 钉子户 dīngzihù – те, кто отказывается переезжать ,китайский термин появился в 2007 году подробности в википедии https://goo.su/UcH7Ee
Старик Ли с любопытством спросил: «Почему он так себя ведёт?»
Мужчина средних лет, нахмурившись, произнес: «Ну…»
135.
На самом деле это все было полнейшей ерундой. В течение нескольких лет, пока я ждал реинкарнации, я встретил одного призрака. Он действительно знал Су Юйя, мы поболтали о пустяках. Затем призрак рассказал мне, что Су Юй вскоре снова женился и у него появились дети.
Конечно, я не собирался снова возвращаться к нему.
Что бы я мог сказать ему, если бы вернулся? В свое время этот пёс специально призывал души умерших, чтобы жениться на мне. Такого проявления привязанности мне было достаточно. К тому времени, как он женился и завёл детей, я уже несколько лет был мёртв. Всё было в порядке.
Однако если он полагал, что, встав на путь реинкарнации, я забуду те чудесные моменты, которые мы провели вместе, то он ошибался.
Тщательно всё обдумав, я принял решение подождать его у моста, чтобы объясниться с ним лично.
И если я решил ждать, то должен был сделать это с полной ответственностью. Я должен был следить за каждым призраком, который появлялся на мосту Найхэ.
Проблема заключалась в том, что у этих призраков, как оказалось, сложилось обо мне совершенно неправильное представление. Они считали, что я глубоко влюблённый человек, который тоскует по своей возлюбленной и сердце его болит от желания воссоединиться с ней. И вот, каждый призрак, проходящий по мосту Найхэ, смотрит на меня с восхищением. Они размышляют о том, что их чувствам не хватило глубины, и многие взволнованно говорят, что не хотят больше пить суп, чтобы сохранить свои воспоминания и вновь встретиться со своими любимыми в следующей жизни.
Мэн По сказала, что это стало причиной серьёзных проблем в её работе, и каждый день она не может сдержать свой гнев, бросая на меня косые взгляды.
«Бао Бао обижен, но Бао Бао не говорит об этом»[7]
[7] 宝宝委屈,宝宝不说 Bǎobǎo wěiqu, bǎobǎo bù shuō - « Бао Бао » относится к самому говорящему. Дословно: «Ребенок обижен, но не говорит об этом», означает «Не рассказывай другим о боли в сердце».
136.
Когда кто-то позвал меня сзади, я спокойно и уравновешено обсуждал эту проблему с Мэн По.
Мэн По: Ты ждал уже столько лет, когда уже свалишь отсюда?!
Я: Я не уйду!
Мэн По: Катись! Катись! Катись!
Я: Нет! Нет! Нет! Я подожду еще немного!
Мэн По: И чего ты ждешь?
Я: Я хочу посмотреть, чью капусту украла эта свинья![8]
[8] отсылка к фразе: 白菜被猪拱了 Báicài bèi zhū gǒngle дословно «капуста пострадала от свиньи» У фразы несколько значений. Здесь используется: кого именно «свинья»(Су Юй) обманула и соблазнила.
Сзади раздался старческий голос: «Молодой человек, вы ждете свою свинью? Я подожду с тобой!»
Я обернулся и увидел, что на меня смотрит сгорбленный старик.
Призрак-чиновник улыбаясь, представил мне старика Ли. Он сказал, что тоже кого-то ждёт у моста и отныне составит мне компанию.
Я был очень рад знакомству со стариком Ли. Однако вскоре я обнаружил, что он слышит только одно слово в предложении и, выбрав его совершенно случайно, продолжает разговор, основываясь на нём.
Я: «Не свою свинью, я просто кое-кого жду».
Старик Ли: «А, это чужая свинья?»
Я: «Это не чужая свинья. Я жду человека».
Старик Ли: «Ах, чья это свинья?»
Я: «Она ничья, это человек».
Старик Ли: «О, свинья, похожая на человека?»
Я: «...»
Старик Ли: «Что за свинья такая, а? Я помогу тебе найти ее!»
Я задумался над этим и произнёс: «185 сантиметров, длинноногая и очень красивая».
Старик Ли задумался: «О, очень красиво, это цветочная свинья!»
Возможно, старик Ли был слишком добр, и его энтузиазм передался всем окружающим призракам. Вскоре все маленькие духи, которые ждали своей очереди у моста Найхэ, неожиданно пришли мне на помощь в поисках свиней.
Всякий раз, когда открывается скотобойня и телега со свиньями отправляется в загробный мир, особенно когда в ней находятся цветочные свиньи, от ворот преисподней до моста Найхэ слышны страстные призывы ко мне, которые звучат один за другим.
Я: ...
...Я не могу выразить вам свою благодарность.
На китайском глава называется 花猪 Huā zhū
Автор делает две отсылки:
- Первая к породам 皖南花猪 или 官庄花猪 или 嵊县花猪 или 两广小花猪 или 闽北花猪 или 紫云花猪 Всё это цветочные свиньи(или по другому - пёстрые свиньи), которые выглядят совершенно по разному.
- И есть вторая отсылка к кантонским правилам маджонга. Суть такая: если вы дошли до конца игры(трое других противников больше не могут ходить), а у вас на руке еще остались кости, то вас проверяют являетесь ли вы «цветочной свиньей» Если на руке осталось три разных вида костей, то вы «цветочная свинья» и должны заплатить деньги другим игрокам на поле.
Вот и гг будет проверять цветочных свиней.
Глава 12 Эксперт
137.
Таким образом, заручившись поддержкой половины мира мёртвых, я провёл год, посвящая всё своё время наблюдению за свиньями: самцами и самками, толстыми и худыми, одноцветными и пятнистыми. Всё это позволило мне приобрести богатый опыт в свиноводстве.
Потом я стал... старшим экспертом по животноводству в мире мертвых.
У меня даже диплом был.
138.
Люди из подземного мира устроили меня на работу, грубо говоря это было свиноводство.
Сплошная головная боль.
Я взглянул на старика Ли, который занимался уходом за молодняком. Его спина была согнута, и он опирался на костыль, но это не мешало ему уделять время тем грузовикам со свиньями, на которые у меня не хватало времени.
Так что моя жизнь превратилась в свиноводство, ожидание и болтовню со стариком Ли, который перескакивал с темы на тему на три тысячи миль за раз.
... Я не знаю, сколько лет было отведено этому придурку Су Юйю, но я опасаюсь, что к тому времени, как он доберётся сюда, обо мне уже будут знать все свиньи в мире.
139.
Су Ю оставался в мире смертных ещё десять лет, пока однажды не потерял сознание на работе.
Он ушёл из жизни в расцвете сил, на пике своей карьеры. Многие люди были глубоко опечалены известием о том, что этот талантливый человек, о котором в течение десяти лет ходили удивительные легенды, не смог справиться с постоянным напряжением и умер, истощив себя чрезмерной работой.
Но мало кто знал, что, когда он уходил из жизни, на его лице была улыбка.
В первые годы он сосредоточился на возвращении к работе, но также находил время для путешествий по миру, обучения игре на музыкальных инструментах и чтения книг.
Никто не знал, что места, по которым он путешествовал, книги, которые он читал, хобби, которым он научился, были воплощением желаний человека, который когда-то занимал особое место в его жизни.
Он хотел жить так, словно этот человек всё ещё был рядом.
Просто дело в том, что у того человека амбиций было – кот наплакал, а желаний – не больше ногтя на мизинце, поэтому он смог выполнить всё довольно быстро.
Так что он вернулся к своей работе, погружаясь в дела и исполняя свой долг и призвание.
140.
Дорога, ведущая к Желтым Источникам, очень длинная. За это время человек может подумать об этой жизни, а также о тех, по кому он скучает день и ночь.
Его возлюбленный, вероятно, уже давно обрёл новую жизнь, став ребёнком. Сейчас он, вероятно, беззаботно бегает повсюду.
Было ли у него с собой кольцо, когда он перевоплощался?
Где он перевоплотился?
Каким он был в следующей жизни?
Вспомнит ли он ...... себя?
Су Юй задумался над этой идеей и понял, что это лишь его фантазии. Конечно, после того, как человек выпивает чашку супа Мэн По, всё прошлое должно забыться, независимо от того, насколько сильными были чувства — любовь или ненависть. Перед тем как отправиться в новую жизнь, душа очищается от всех воспоминаний и эмоций. Как же тогда человек может вспомнить свою предыдущую жизнь?
Он, вероятно, уже превратился в озорного сорванца, который лазает по деревьям в поисках птичьих гнёзд и бегает к реке, чтобы ловить рыбу. Каждый день он, вероятно, с большим трудом заставляет себя ходить в детский сад. Этот чистый и невинный малыш не задумывается о том, был ли он женат в прошлой жизни или нет — его ничто не беспокоит.
Су Юйю вдруг стало грустно, и его сердце сжалось от боли.
В любом случае, это была его цель, ради которой он трудился в мире людей. Однако, приближаясь к ней, он внезапно осознал, что надежды, которые он лелеял, рушатся, открывая ему пустую реальность, лежащую за ними.
Этот парень обещал ему перевоплотиться. На дороге у моста Найхэ было безлюдно, никто не ожидал его появления.
Су Юй не знал, куда идти, вот и все.
141.
Прогуливаясь вдоль Желтого Источника, и входя в подземный мир, новая душа должна сначала пойти в Зал Судьи, чтобы обсудить ее достоинства и недостатки. Призрак-чиновник собирался увести Су Юйя. Но тот внезапно остановился и посмотрел в одном направлении, все его тело напряглось.
Призрак-чиновник проследил за его взглядом и заметил: «О, это место, где души могут задержаться. Некоторые из них отказываются от перерождения, а некоторые слишком долго ждут своей очереди. Все они находят здесь себе работу. Здесь всё, как у живых, и напоминает земную жизнь. Если время реинкарнации назначено для тебя позже, тебе придется...»
Су Юй, не сказав ни слова, пошел в том направлении.
Призрак-чиновинк моргнул и подумал: «Судя по выражению его лица, он, должно быть, увидел кого-то знакомого?»
142.
В последнее время на скотобойне было много работы, ведь приближались праздники.
Свиньи прибывали в подземный мир в любое время суток. Многие из призраков были в прекрасном настроении Каждый день они с радостью приглашали меня на встречу новых свинок.
Всё началось как обычно.
Призрак А: «Эй, эй, эй, а вот эта свинья! Она такая гладкая и круглая, с блестящей кожей! Эта свинья была членом твоей семьи?»
Я: «...Единственный член моей семьи - мужчина».
Призрак Б: «Этот свин тоже прекрасен! Он чёрный как смоль и выглядит восхитительно! Разве он не из твоей семьи?»
Я: «...Единственный член моей семьи - мужчина».
Призрак C: «Лучше взгляни на этого маленького поросёнка! Он такой милый, с молочным окрасом! Этот малыш из твоей семьи?»
Я: «... Единственный член моей семьи - мужчина, и он не маленький».
Позже:
Призрак Д: «Посмотрите на этого! Посмотрите на этого! Он такой пухлый и милый! Это тот, что принадлежал вашей семье?»
Я: «Что за ерунда! Он намного хуже того, что был у меня дома!»
Призрак Е: «А как насчёт этого? Он толстый и сочный, должно быть, хорошо кушал при жизни. Он похож на того, кто был в вашей семье?»
Я: «Тц, да он и близко не стоит к моему свину, понятно?!»
Призрак Ф: «Эй, эй, эй, посмотрите на этого! Он пятнистый! Это должна быть маленькая и симпатичная свинка!»
Призрак G: Не говори ерунду. В его семье был самец.
Призрак Ф: «Так в чём проблема? Она и самец из его семьи могут быть парой! Как вы думаете, эксперт, подходит ли она вашей семье?»
143.
Когда Су Юй подошел, он случайно услышал этот вопрос.
144.
Сцена в то время была такой:
Желтые источники текли медленно, а с той стороны берега реки одна за другой въезжали колонны свиней, и хрюканье разносилось по аду.
На этом берегу реки собралась группа призраков и болтала, один из них держал во рту травинку и сидел, скрестив ноги, широко ухмыляясь, окружающие призраки говорили с ним по очереди, произнося одно предложение и отвечая на другое, очень счастливые и довольные.
Призрак: «Эксперт, как Вы думаете, а этот похож на члена вашей семьи?»
Дух, который сидел, скрестив ноги, в центре, взмахнул рукой и воскликнул: «Стопроцентное совпадение!»
Су Юй поднял голову и взглянул в том направлении, куда они смотрели. Маленькая пятнистая свинья просто уставилась на Су Юйя и издала фыркающий звук.
Су Юй:...
В этот момент лицо Су Юйя позеленело.
145.
А дух всё говорил и говорил, его маленький ротик, который многим хотелось бы зашить, не умолкал: «С высоты моего немалого опыта оценки свиней, с моей профессиональной точки зрения, эта маленькая пятнистая свинка действительно великолепна. У неё гладкая кожа, пышная фигура, и, кажется, она хорошо себя ведёт. Это действительно первоклассная свинка. Хотя она и не так хороша, как та, что жила в моей семье, трудно найти более достойную представительницу в свином мире...»
Среди призраков стоял пожилой мужчина, чьи глаза, несмотря на возраст, были ясными. Он заметил человека, который стоял прямо за ними. Этот человек был высок и красив, с очень выразительным лицом. Его взгляд был прикован к эксперту по животноводству. Несмотря на кажущуюся холодность, глаза мужчины горели огнем, а пальцы слегка дрожали. Казалось, он с трудом сдерживался, чтобы не ударить кого-то.
Когда старик Ли, который больше всего заботился о молодняке, посмотрел на него, в его голове промелькнула мысль. Он задал призраку дружелюбный вопрос: «...Малыш, ты тоже ищешь свинью, которая была частью твоей семьи?»
Су Юй:...
Лицо Су Юйя стало еще зеленее.
Глава 13 Конец?
146.
С того дня старший эксперт по животноводству в мире мертвых «пропал без вести». Его унес высокий и длинноногий красавец, держа как цыпленка.[1]
[1] 小鸡崽 Xiǎo jī zǎi – мы бы сказали - «держать за шкирку как котенка», в отличие от нас, китайцы таскают цыплят, как в меме https://goo.su/Burpbgz
Под «пропажей без вести» я подразумеваю, что все призраки знали, где он находится, но просто никто его больше не видел.
С одной стороны, никто не осмеливался приходить в это место, а с другой — призраки, которые были чрезвычайно застенчивый - не могли слышать некоторые слова, заставлявшие людей краснеть и испытывать смущение.
По словам одного из соседей, в день, когда его забрали, их эксперт кричал, как поросёнок перед забоем:
«Су Юй, псина ты такая! Ты убьешь своего благодетеля! Отпусти меня! Ах! Я вызываю полицию! Черт! Больно! Отвали, отвали! Ах, отпусти меня, ах, ах, ах!»
Через некоторое время крики сменились сладостными и томными стонами, которые иногда прерывались тихим, но таким волнующим шепотом, что вызывал смущение и румянец на щеках.
Вскоре после этого голос снова начал плакать, и этот плач превратился в бесконечную мольбу о пощаде. Он, очевидно, просил второго человека остановиться, но это больше походило на кокетство, которое лишь усиливало накал страстей.
В тот день звук слышались еще долго, и несколько добросердечных призраков, опасаясь, что что-то случилось, отправились искать его вместе со стариком Ли. Затем, когда они оказались в двух чжанах[2]от двери, они развернулись и ушли. Только один невинный ребёнок, который умер в раннем детстве, с любопытством схватил старика Ли за рукав и, моргая, спросил: «Что делает эксперт?»
[2] 丈 zhàng «чжан» (китайская сажень, равна 3,33 метра)
В течение двух секунд старик Ли, известный своей медлительностью, как улитка, а также глухотой и проблемами с восприятием, хранил молчание. Затем он протянул руки, закрыл уши маленького призрака и исчез, словно ветер.
147.
У моста Найхэ маленький призрак спросил призрака-чиновника: «Разве знакомый призрак не сказал эксперту, что человек, которого он ждал, снова женился и родил ребенка? Похоже, он ошибся?»
Призрак-чиновник закатил глаза: «В мире слишком много людей с одинаковыми именем и фамилией. Кто знает, о чем они там вообще говорили с тем призраком?»
148.
Вскоре после этого в мир мёртвых отправилась жена старика Ли. Эта суровая и величественная пожилая женщина издала устрашающий рёв, стоя у Желтых источников. Все маленькие призраки в радиусе пяти миль замерли от страха, дрожа всем телом. Но старик Ли оставался спокойным, его взгляд был устремлён на жену, и он мог лишь счастливо улыбаться.
Через некоторое время появилась возможность, и они вместе отправились в реинкарнацию, чтобы переродиться.
После их ухода я потерял хорошего собеседника, но с тех пор, как пришел Су Юй, я был занят больше, чем когда-либо. Каждый день мы с Су Ю попеременно надоедали друг другу до чертиков[3] и соревновались с остроумии[4], попутно, творчески подходили к развитию карьеры.
[3] 腻腻 Nì nì – дословно «жирный»/«скука», многозначное выражение, в данном случае описывает чувства скуки в отношениях.
[4] 斗智斗勇 dòuzhì dòuyǒng состязание в смекалке и мужестве
Я и правда не ожидал, что загробный мир будет так ценить меня. Каждый день я был вынужден вносить свой вклад в развитие животноводства. На протяжении десятилетий я трудился на передовой свиноводства, публикуя множество научных работ и, в конечном итоге, став признанным лидером в этой области.
ᕙ( •̀ ᗜ •́ )ᕗ [5]
[5] в оригинале 叉腰 chāyāo – дословно «подбоченясь», у англичан есть термин «акимбо», в 7 главе в такую позу ставили скелет. На русский можно перевести: «Я гордо встал уперев руки в боки», но перед нами эмоция гг, а не действие, потому вот самый подходящи эмодзи. https://i.imgur.com/c54I4tC.jpg
149.
Спустя ещё несколько десятилетий соответствующий отдел загробного мира сообщил нам о возможности перевоплотиться. Мы обсудили эту возможность и решили приостановить мой бизнес по свиноводству. В конце концов, лучше ещё раз побыть человеком.
Я только что допил суп Мэн По и погрузился в пруд реинкарнации, когда прибежал призрак-чиновник с высоко поднятым научным трактатом и кричал во все горло[6]: «Напечатали! Напечатали! Эксперт, взгляните! Теперь можете ступать с миром!»
[6] 声嘶力竭 shēngsī lìjié - голос охрип и силы иссякли (обр.: во весь голос, во всю глотку; надрывно)
Мэн По была шокирована: «Это то, что он написал, вырвав половину волос? Над чем работал последние несколько лет до своего перевоплощения?!»
Призрак-чиновник задыхался, как буйвол[7]: «Да, да! Книга, о которой наш эксперт так беспокоился! Наконец-то ее издали!»
[7] отсылка к идиоме 吴牛喘月 wú niú chuǎn yuè - «Ву Ню задыхается увидев луну» – Ву Ню это буйвол. Когда он увидел луну, то решил, что ему будет так же жарко, как от солнца и поспешил к воде, чтобы охладиться. Вот маленький китайский мульт про это https://www.youtube.com/watch?v=4SN7L-TbPX0 Означает, что человек испытывает чрезмерный страх из-за своих опасений и не замечает реальности.
Мэн По забрала у него книгу и, не сказав ни слова, просто швырнула ее вслед за мной в пруд.
150.
Недавно в городе А произошло важное событие.
Как гласит история, в тот день на небесах безумствовали темные силы[8] и лили нескончаемые дожди. Внезапно тучи полностью. рассеялись, унося с собой туман.[9] Небо даровало невероятное зрелище - розовые облака[10], заполнившие весь горизонт. В воздухе во все стороны[11] распространялись звуки напоминавшие хрюканье свинок.
[8] 乌云压顶 wūyún yādǐng – идиома темные тучи давят на голову (обр. темные силы безумствуют)
[9] 云开雾散 yúnkāi wùsàn – идиома, облака рассеялись, туман растаял; небо прояснилось
[10] 彩霞 Cǎixiá реальный редкий природный феномен https://goo.su/bz4523
[11] 四面八方 sì miàn bā fāng – идиома, «во всех направлениях сторон света» из 20 тома «Записей Цзиндэ о передаче лампы»(景德传灯录), это записи китайского географа Ли Даоюаня(郦道元)
И в это же время медсестра в родильном отделении городской больницы воскликнула: «Что у этого ребенка во рту?!»
Все собрались вокруг плачущего младенца, лицо которого покраснело от усилий. В его рту было что-то загадочное. Медсестра осторожно извлекла этот предмет, и все с интересом осмотрели его. Это оказалась маленькая бамбуковая планка[12] с двумя строчками, написанными на нём. К сожалению, надпись была слишком мелкой, чтобы её можно было разобрать.
[12] 竹简 zhújiǎn длинная тонкая узкая дощечка для письма, на которой умещалась только одна строка текста. На картинке весь свиток, а у гг только одна https://goo.su/6Sm83
Люди были шокированы, и об этом в течение месяца сообщалось на первых полосах местных новостей. Медийные персонажи[13] из всех слоев общества один за другим выходили с заявлениями, что этот ребенок станет великим человеком в будущем, станет великим писателем, который войдет в историю.
[13] 大仙 dàxiān – дословно «великий бессмертный» – интернет-термин, появившийся в 2013 году, так говорят о людях, чье поведение, мнение и привычки отличается от обычных людей. Они всегда делают что-то необычное.
Большинство людей твердо в это верили и с затаенным дыханием ждали, когда мальчик потрясет мир.
Только один человек был настроен скептически.
Этого человека звали Су Юй. В этом году ему исполнилось семь лет, и он был соседом того ребенка.
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Почему Су Ю был настроен скептически? На самом деле, он не знал, войдёт ли маленький брат Сяо-бай в историю. Но он каждый день играл с ним и всегда чувствовал, что Сяо-бай не очень любит читать и больше интересуется маленькими животными.
Сяо Су Юй обожал Сяо-бая и потому беспокоился.
Все ожидали, что Сяо-бай станет великим писателем, Но эта пухлая мясная булочка умеет только тянуть его за угол одежды, привлекая внимание[14] и глупо смеясь. Если он в будущем не станет писателем, будет ли его ругать мама?
[14] 招猫逗狗 Zhāomāo dòu gǒu – дословно «приманивать кошек и дразнить собак» - идиома используемая для описания действия или речи, целью которой является привлечение внимания или развлечение окружающих. Иногда ее используют в буквальном смысле, но не в этот раз.
Сяо Су Юй размышлял несколько дней, он не хотел, чтобы Сяо-бая ругали, поэтому он мог только попытаться прочитать книгу сам, а потом пойти и рассказать Сяо-баю.
В тот день он перечитывал «Сон в Красном тереме», и там рассказывалось о Цзя Баоюе, выбросил нефрит.
«Едва она произнесла эти слова, как Баоюй, словно безумный, сорвал с шеи нефрит, швырнул на пол и стал кричать: «Подумаешь, редкость! Очень нужна мне эта дрянь!» Все испугались и бросились за нефритом.
Баоюй всхлипывал с залитым слезами лицом: «У меня дома нет ни старших, ни младших сестер; я совсем один. Мне скучно. Я знаю, что это нехорошо».
...
Сяо Су Юй был увлечён чтением, когда услышал плач за окном. Это был Сяо-бай, который, всхлипывая, звал его дрожащим голосом.
Су Ю поспешно выбежал. Сяо Бай, не в силах сдержать обиды, заливался слезами. Его лицо было покрыто соплями. Он схватил Су Ю за рукав и не отпускал, а в другой руке крепко сжимал маленькую бамбуковую дощечку, с которой родился. Рыдания сотрясали его тело, и, казалось, он вот-вот потеряет сознание: «Братишка, я больше не хочу это старьё!»
Сяо Су Юй на мгновение оцепенел.
Сяобай продолжал плакать: «У братишки этого нет, у дедушки Ли этого нет, оно есть только у меня, это определенно ерунда! Я больше не хочу этого, хны-хны, хнык-хнык!
Су Юй:...
Су Юй был полностью ошеломлен.[15]
[15]вы же поняли отсылку? Вся ситуация -отсылка к классическому роману «Сон в Красном тереме»(红楼梦), где главный герой Баоюй(贾宝玉) рождается с куском нефрита во рту
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Причиной этого инцидента стало то, что по мере того, как Сяобай становился старше, бамбуковая планка тоже увеличивалась в размерах. Несколько дней назад старшие внимательно осмотрели её с помощью мощного увеличительного стекла и, наконец, смогли отчётливо прочитать две строки, написанные золотыми буквами на верхней части планки...
Первая строка: Послеродовой уход за свиноматками (улучшенное издание)
Вторая строка гласит: Издательство «Загробный мир»
В этот момент несколько человек упали в обморок.
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В этом доме живет дедушка Ли. Он любит играть со своими детьми. Когда он услышал плач Сяо-бая, то тоже спустился вниз и погладил Сяо-бая по голове, чтобы успокоить его.
Сяо-бай плакал так сильно, что никто не мог его успокоить. Сяо Су Юй, нахмурившись, предложил: «Я читал в книге, что существуют люди, которые специализируются на решении подобных проблем. Их называют даосскими священниками. Дедушка Ли, ты знаком с кем-нибудь из них? Давайте вместе поищем такого священника для Сяо-бая!»
Дедушка Ли покачал головой. Его жена открыла окно наверху и высунула голову, она закричала, подобно большому колоколу[16]: «Старый хрыч! Не собираешься домой на ужин? Или ты решил умереть с голоду на улице?»
[16] 声如洪钟 hēng rú hóngzhōng – идиома - звонкий (громкий), будто колокол (о голосе, звуке) прилагаю картинку https://goo.su/I5hA
Дедушка Ли не рассердился. Он улыбнулся, поднял голову и спросил: «Дорогая, мы знаем каких-нибудь даосских священников?»
Бабушка уже собиралась выругаться, но повернула голову и увидела Сяо-бая и Сяо Су Юйя, выражение ее лица сразу стало приветливым, она на мгновение задумалась и сказала: «Я действительно кое-кого знаю».
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Когда появился беззаботный[17] даосский священник, Су Юй и Сяо-бай были немного сбиты с толку.
[17] 优哉游哉 yōu zāi yóu zāi – идиома описывает спокойного, неторопливого человека
Он был слишком молод и носил мешковатый свитер. Если бы не даосский пучок на голове, его можно было бы принять за ученика, прогулявшего школу.
Даосский священник посмотрел на Сяо-бая, улыбнулся и сказал: «Давно не виделись».
Сяо-бай в замешательстве нахмурил брови, потянул Су Юйя за рукава и спросил сладким голосом: «Братишка, что значит «давно не виделись?»
Сяо Су Юй тоже нахмурился и сказал: «Это значит, что он видел тебя раньше».
Сяо-бай еще больше смутился. Он моргнул, глядя на даосского священника, и хотел спросить, когда он видел его раньше, но выпалил: «...Ты даже не стареешь?»
Сказав это, я был ошеломлен, что это за вопрос?
Даосскому священнику было совершенно все равно, он рассмеялся и сказал: «Глупый, я прожил здесь несколько жизней!»
Закончив говорить, он сделал паузу, словно прислушиваясь к чему-то, но звука не было.
Под недоуменные взгляды нескольких человек он продолжил: «Кое-кто сказал, что рад снова тебя видеть, и поздравляет с тем, что тебе наконец-то не придется жить в скелете».
Сяо-бай не понимал, поэтому просто не стал об этом думать. Он протянул вперед небольшую бамбуковую дощечку, которую нес в руках, и твердо сказал: «Ни у кого нет такого «Послеродового ухода за свиноматками»! Я тоже этого не хочу!»
Даосский священник ответил не сразу: «Пока ты писал это, ты чуть не облысел. И ты готов отказаться от этого?»
Сяо-бай расплакался, но выпалил следующее: «Не готов».
Даосский священник обрадовался и сказал: «Да, суп, который дала вам Мэн По, должно быть, был разбавлен водой. Меня это не волнует, я иду домой делать мороженое».
Сяо-бай обиженно посмотрел на Сяо Су Юйя, а Сяо Су Юй вздохнул и сказал: «Забудь об этом... пойдем домой и продолжим читать «Сон в Красном тереме».
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Двадцать лет спустя Су Юй стал известным писателем, а Сяо-бай, обладающий врожденным талантом, благодаря своим навыкам стал мировым лидером животноводческой отрасли.
За день до свадьбы они вместе взглянули на обручальные кольца, которые должны были надеть друг другу на палец в день свадьбы. В день покупки эти кольца, безусловно, произвели на них большое впечатление, но теперь что-то изменилось.
Затем появился незваный гость.
Молодой даосский священник, стоя в дверях, приподняв бровь: «Я подарю вам кольца».
Сяо-бай радостно посмотрел на него, затем нахмурился: «Почему это женское кольцо?»
Он поднял его и посмотрел на него, а затем сказал: «Почему он выглядит так, будто его сожгли?»
Даосский священник с серьезным видом: «Настоящее золото не боится огня».[18]
[18] 真金不怕火炼 zhēnjīn bù pà huǒliàn – идиома, здесь приведена в прямом и переносном (люди с хорошим характером и сильной волей могут выдержать любое испытание) смысле
Кольцо было красивым, и когда он держал его в руке возникает какое-то необъяснимое знакомое чувство, поэтому Сяо-бай с радостью принял подарок.
Су Юй спросил: «Откуда взялось это кольцо?»
Даосский священник, сохраняя непостижимое[19] выражение лица, не стал отвечать на вопрос.
[19] 高深莫测 gāoshēnmòcè – даоса снова описывают идиомой «высота и глубина совершенно неизмеримы» (обр. в знач.: чересчур глубокий, трудно постижимый, весьма заумный, недоступный для понимания)
Сяо-бай тоже подошел и стал приставать к нему с вопросами: «И все-таки откуда они взялись?»
Даосский священник по-прежнему не отвечал.
Поэтому Сяо-бай прибегнул к методу кнута и пряника[20]. Даосский священник на мгновение замолчал, а затем на его лице появилось спокойствие: «Я вынул их из пепла после кремации».
[20] 软磨硬泡 ruǎn mó yìng pào – дословно «Мягко измельчить и жёстко вспенить» – идиома, которая означает долгие уговоры с использованием всех возможных способов убедить - действовать и мягкими и жёсткими методами.
Сяо-бай:…………? ? ?
Су Юй: …………? ? ?
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Свадьба состоялась на пляже. Гостей немного, только близкие друзья.
Обменявшись кольцами, Су Юй взял Сяо-бая за руку и улыбнулся: «Я чувствую, что давно хотел жениться на тебе, но когда это началось, я не могу сказать».
Цундэрэ[21] Сяо-бай поднял брови и сказал: «Даже если считать с момента твоего рождения, прошло от силы[22] двадцать с лишним лет».
[21]В оригинале правда 傲娇 àojiāo - цундэрэ (японский термин аниме и манги; о человеке, который часто скрывает свою симпатию к кому-чему-либо высокомерием и равнодушием)
[22] 顶破天 Dǐng pò tiān – дословно «разрывая небо» – разговорное выражение означающее верхний предел.
Су Юй покачал головой: «Думаю, прошло гораздо больше времени».
Сяо-бай наклонил голову, чтобы подумать об этом, и улыбнулся: «Похоже, у меня такое же чувство».
В месте, которое не видно обычным людям.
Призрак А растрогался до слез: «Наш эксперт наконец-то женится, хны-хны, хнык-хнык...»
Призрак Б: «Свиньи в подземном мире так скучают по нему!»
Пятнистый поросенок: Хрю! Хрю!
Призрак C: Эй, Старина Ли тоже там! Дедушка! Дедушка!
Призрак Д с силой вдавил призрака обратно в кресло: «Не веди себя, как Малыши-Калабаши[23]!»
[23] 葫芦娃 Húlu wá – это китайский мультик из 80-х «Братья Калабаш»(葫芦兄弟) В России не издавался, поэтому по варианту перевода, который я предложила искать бессмысленно. Вот ссылка на английскую вики https://goo.su/u2AH Даже полнометражка есть 2008 https://hkcinema.ru/film/21656
Призрак Е: «После всех трудностей, жизнь наконец-то расцвела и принесла плоды[24]. Это поистине замечательно».
[24]开花结果 kāihuājiēguǒ - «расцвести и завязать плоды» - идиома означает принести пользу; дать хорошие результаты
Призрак Ф: «Да, поистине замечательно».
С тихим звуком фейерверки взмыли в небо, словно падающие звезды, и один за другим рассыпались в воздухе великолепные цветы.
Они обменялись кольцами под сверкающими фейерверками, и их губы изогнулись в улыбках.
—Каждая новая встреча — это словно долгожданное воссоединение после долгой разлуки.
—Я крепко держусь за тебя.
Конец.
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